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LD12
CORDLESS DRIVER/DRILL

TECHNICAL DATA
LD12
Volts 	 12 V   
No-load speed	 0 - 900/min (rpm)
Chuck	 10 mm
Torque 	 16/7 Nm

CHARGER
Output current	 1 A
Approx Charge time 	 1.5hrs

BATTERY       	
Voltage	 12 V  
Capacity 	 1.5 Ah
Type	 Integrate Lithium-Ion 

*	 Maximum initial battery pack voltage (Measured without 	
	 a workload) is 12 volts. Measured under a workload, 	
	 nominal voltage is 10,8V. 

GENERAL SAFETY RULES
 Warning! Read and understand all instructions. Failure 

to follow all instructions listed below, may result in electric 
shock, fire and/or serious personal injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
SAFETY INSTRUCTIONS
General power tool safety warnings.
 Warning! Read all safety warnings and 

all instructions. Failure to follow the warnings and 
instructions listed below may result in electric shock, 	
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference. 
The term “power tool” in all of the warnings listed below 
refers to your mains operated (corded) power tool or 
battery operated (cordless) power tool.

1. 	 Work Area Safety
a. 	 Keep work area clean and well lit. Cluttered and 	
	 dark areas invite accidents.
b. 	 Do not operate power tools in explosive atmospheres, 	
	 such as in the presence of flammable liquids, 	
	 gases or dust. Power tools create sparks which may 	
	 ignite the dust or fumes.
c. 	 Keep children and bystanders away while 	
	 operating a power tool. Distractions can cause you 	
	 to lose control.

2.	 Electrical Safety
a. 	 Power tool plugs must match the outlet. Never 	
	 modify the plug in any way. Do not use any 	
	 adapter plugs with earthed (grounded) power 	
	 tools. Unmodified plugs and matching outlets will 	
	 reduce risk of electric shock.
b. 	 Avoid body contact with earthed or grounded 	
	 surfaces such as pipes, radiators, ranges and 	
	 refrigerators. There is an increased risk of electric 	
	 shock if your body is earthed or grounded.
c.	 Do not expose power tools to rain or wet conditions.
	 Water entering a power tool will increase the risk of 	
	 electric shock.
d. 	 Do not abuse the cord. Never use the cord for 	
	 carrying, pulling or unplugging the power tool. 	
	 Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 	
	 moving parts. Damaged or entangled cords increase 	
	 the risk of electric shock.
e. 	 When operating a power tool outdoors, use an
	 extension cord suitable for outdoor use. Use of 	
	 a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 	
	 electric shock.
f. 	 If operating a power tool in a damp location is
	 unavoidable, use a residual current device (RCD)
	 protected supply. Use of an RCD reduces the risk 	
	 of electric shock. 

3. 	 Personal Safety
a. 	 Stay alert, watch what you are doing and use 	
	 common sense when operating a power tool. Do 	
	 not use a power tool while you are tired or under 	
	 the influence of drugs, alcohol or medication. A 	
	 moment of inattention while operating power tools	
	 may result in serious personal injury.
b. 	 Use personal protective equipment. Always wear 	
	 eye protection. Protective equipment such as dust 	
	 mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 	
	 protection used for appropriate conditions will reduce 	
	 personal injuries.
c. 	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch 	
	 is in the off-position before connecting to power 	
	 source and/or battery pack, picking up or carrying 	
	 the tool. Carrying power tools with your finger on the 	
	 switch or energizing power tools that have the switch 	
	 on invites accidents.
d. 	 Remove any adjusting key or wrench before 	
	 turning the power tool on. A wrench or a key left 	
	 attached to a rotating part of the power tool may result 	
	 in personal injury.
e. 	 Do not overreach. Keep proper footing and 	
	 balance at all times. This enables better control of 	
	 the power tool in unexpected situations.
f. 	 Dress properly. Do not wear loose clothing or 	
	 jewelry. Keep your hair, clothing and gloves away 	
	 from moving parts. Loose clothes, jewelry or long 	
	 hair can be caught in moving parts.
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g. 	 If devices are provided for the connection of dust 	
	 extraction and collection facilities, ensure these are
	 connected and properly used. Use of these devices 	
	 can reduce dust related hazards.

4. 	 Power Tool Use and Care
a. 	 Do not force the power tool. Use the correct power 	
	 tool for your application. The correct power tool will 	
	 do the job better and safer at the rate for which it was 	
	 designed.
b. 	 Do not use the power tool if the switch does not 	
	 turn it on and off. Any power tool that cannot be 	
	 controlled with the switch is dangerous and must be 	
	 repaired.
c. 	 Disconnect the plug from the power source and/or  	
	 the battery pack from the power tool before 	
	 making any adjustments, changing accessories, 	
	 or storing power tools. Such preventive safety measures 	
	 reduce the risk of starting the power tool accidentally.
d. 	 Store idle power tools out of the reach of children 	
	 and do not allow persons unfamiliar with the power 	
	 tool or these instructions to operate the power 	
	 tool. Power tools are dangerous in the hands 	
	 of untrained users.
e. 	 Maintain power tools. Check for misalignment 	
	 or binding of moving parts, breakage of parts and 	
	 any other condition that may affect the power 	
	 tools operation. If damaged, have the power tool 	
	 repaired before use. Many accidents are caused by 	
	 poorly maintained power tools.
f. 	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 	
	 maintained cutting tools with sharp cutting edges are 	
	 less likely to bind and are easier to control.

5. 	 Battery tool use and care
a. 	 Recharge only with the charger specified by the 	
	 manufacturer. A charger that is suitable for one type 	
	 of battery pack may create a risk of fire when used 	
	 with another battery pack.
b. 	 Use power tools only with specifically designated 	
	 battery packs. Use of any other battery packs may 	
	 create a risk of injury and fire.
c. 	 When battery pack is not in use, keep it away 	
	 from other metal objects, like paper clips, coins, 	
	 keys, nails, screws, or other small metal objects, 	
	 that can make a connection from one terminal to 	
	 another. Shorting the battery terminals together may 	
	 cause burns or a fire.
d. 	 Under abusive conditions, liquid may be ejected 	
	 from the battery; avoid contact. If contact 	
	 accidentally occurs, flush with water. If liquid 	
	 contacts eyes, additionally seek medical help. 	
	 Liquid ejected from the battery may cause
	 irritation or burns.

6. 	 Service
a. 	 Have your power tool serviced by a qualified 	
	 repair person using only identical replacement 	
	 parts. This will ensure that the safety of the power 	
	 tool is maintained.

7. 	 Electrical safety
Your charger is double insulated; therefore no 
earth wire is required. Always check that the main 
voltage corresponds to the voltage on the rating 
plate.

Warning! If the power cord is damaged, it must	
be replaced by the manufacturer, authorized 
BLACK+DECKER Service Center or an equally 	
qualified person in order to avoid damage or 
injury. If the power cord is replaced by an equally 
qualified person, but not authorized by 
BLACK+DECKER, the warranty will not be valid.

8. 	 Labels on tool
	 The label on your tool may include the following symbols:

Read	
Instructions	
Manual
Use Eye	
Protection
Use Ear 
Protection

V ........ 	 Volts         
A ........	 Amperes

Hz .......	 Hertz
W ........	 Watts
min .....	 minutes

.....	 Alternating 	
		 Current
.....	 Direct 	
		 Current	

n0  .......	 No-Load	
		  Speed

	......	 Class II 
		 Construction
....	 Earthing 	
		 Terminal
....	 Safety Alert	
		 Symbol

.../min..	 Revolutions 	
		  or Recipro-	
		  cation per 	
		  minute

FEATURES (Fig. A)
1. 	 Switch
2. 	 Forward/Reverse button
3. 	 Keyless chuck
4. 	 Charger
5. 	 Charging and cell capacity indicator

ADDITIONAL POWER TOOL  
SAFETY WARNINGS

 Warning! Additional safety warnings for drill/drivers.

ff Wear ear protectors with impact drills. Exposure to 	
	 noise can cause hearing loss.

ff Use auxiliary handles supplied with the tool. Loss 	
	 of control can cause personal injury.

ff Hold power tool by insulated gripping surfaces, 	
	 when performing an operation where the cutting 	
	 accessory may contact hidden wiring. Cutting 	
	 accessory contacting a “live” wire may make exposed 	
	 metal parts of the power tool “live” and could give the 	
	 operator an electric shock.
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ff Use clamps or another practical way to secure 	

	 and support the workpiece to a stable platform. 	
	 Holding the work by hand or against your body leaves 	
	 it unstable and may lead to loss of control.

ff Before drilling into walls, floors or ceilings check for 	
	 the location of wiring and pipes.

ff Avoid touching the tip of a drill bit just after drilling, as 	
	 it may be hot.

ff This tool is not intended for use by persons(including 	
	 children) with reduced physical, sensory or mental 	
	 capabilities, or lack of experience and knowledge, 	
	 unless they have been given supervision or instruction 	
	 concerning use of the appliance by a person responsible 	
	 for their safety. Children should be supervised to 	
	 ensure that they do not play with the appliance.

ff The intended use is described in this instruction 	
	 manual. The use of any accessory or attachment or 	
	 performance of any operation with this tool other than 	
	 those recommended in this instruction manual may 	
	 present a risk of personal injury and/or damage to property.

RESIDUAL RISKS
Additional residual risks may arise when using the tool 
which may not be included in the enclosed safety warnings. 
These risks can arise from misuse, prolonged use etc.

Even with the application of the relevant safety regulations 
and the implementation of safety devices, certain residual 
risks cannot be avoided. These include:

ff Injuries caused by touching any rotating/moving parts.
ff Injuries caused when changing any parts, blades or 	

	 accessories.
ff Injuries caused by prolonged use of a tool. When 	

	 using any tool for prolonged periods ensure you take 	
	 regular breaks.

ff Impairment of hearing.
ff Health hazards caused by breathing dust developed 	

	 when using your tool (example: working with wood, 	
	 especially oak, beech and MDF).

SAFETY WARNINGS AND INSTRUCTIONS
BATTERIES

ff Do not disassemble or open, drop (mechanical 	
	 abuse), crush, bend or deform, puncture, or shred.

ff Do not modify or remanufacture, attempt to insert 	
	 foreign objects into the battery, immerse or expose 	
	 to water or other liquids, or expose to fire, excessive 	
	 heat including soldering irons, or put in microwave oven.

ff Only use the battery with a charging system specified 	
	 by the manufacturer/supplier.

ff Do not short-circuit a battery or allow metallic or 	
	 conductive objects to contact both battery terminals 	
	 simultaneously.

ff Dispose of used batteries promptly according to t.0he 	
	 manufacturer/supplier’s instructions.

ff Improper battery use may result in a fire, explosion, 	
	 or other hazard.

ff Battery usage by children should be supervised.

 Warning! Never attempt to open the battery for any 
reason. If battery case is cracked or damaged, do not 
insert into charger. Do not crush, drop or damage battery. 
Do not use a battery or charger that has received a sharp 
blow, been dropped, run over or damaged in any way 
(i.e., pierced with a nail, hit with a hammer, stepped on). 
Damaged batteries should be returned to service center 
for recycling.

CHARGER
1. 	 This manual contains important safety and operating 	
	 instructions.
2. 	 Before using battery charger, read all instructions and 	
	 cautionary warnings on battery charger and product 	
	 using battery.
 

 Caution! To reduce the risk of injury, use charger only 
with this product. Batteries in other products may burst 
causing personal injury or damage.
3. 	 Do not expose charger to rain or snow.
4. 	 Use of an attachment not recommended or sold by 	
	 BLACK+DECKER may result in a risk of fire, electric 	
	 shock, or injury to persons.
5. 	 To reduce risk of damage to electric plug and cord, 	
	 pull by plug rather than cord when disconnecting charger.
6. 	 Make sure cord is located so that it will not be stepped 	
	 on, tripped over, or otherwise subjected to damage 	
	 or stress.
7. 	 An extension cord should not be used unless absolutely 	
	 necessary. Use of improper extension cord could result 	
	 in a risk of fire, electric shock or electrocution.
	 a. 	 Two-wire cords can be used with 2-wire or 3-wire 	
		  extension cords. Only round jacketed extension 	
		  cords should be used, and we recommend that 	
		  they be listed by Underwriters Laboratories (U.L.). 	
		  If the extension is to be used outside, the cord
		  must be suitable for outdoor use. Any cord marked 	
		  for outdoor use can also be used for indoor work. 	
		  The letters “W” or “WA” on the cord jacket indicate 	
		  that the cord is suitable for outdoor use.
	 b. 	 An extension cord must have adequate wire size 	
		  (AWG or American Wire Gauge) for safety, and 	
		  to prevent loss of power and overheating. The 	
		  smaller the gauge number of the wire, the greater 	
		  the capacity of the cable; that is, 16 gauge has 	
		  more capacity than 18 gauge. When using more 	
		  than one extension to make up the total length, 	
		  be sure each extension contains at least 	
		  the minimum wire size.
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8. 	 Use only the supplied charger when charging your tool. 	
	 The use of any other charger could damage the tool 	
	 or create a hazardous condition.
9.	 Use only one charger when charging.
10. 	DO NOT attempt to open the charger. There are no 	
	 customer serviceable parts inside. Return to any 	
	 authorized Black+Decker service center.
11. 	DO NOT incinerate the battery even if it is severely 	
	 damaged or is completely worn out. The batteries can 	
	 explode in a fire. Toxic fumes and materials are created
	 when lithium ion batteries are burned.

12. 	DO NOT charge or use battery in explosive atmospheres, 	
	 such as in the presence of flammable liquids, gases or 	
	 dust. Inserting or removing the drill from the charger 	
	 may ignite the dust or fumes.
13. 	If battery contents come into contact with the skin, 	
	 immediately wash area with mild soap and water. If 	
	 battery liquid gets into the eye, rinse water over the 	
	 open eye for three minutes or until irritation ceases. If 	
	 medical attention is needed, the battery electrolyte is 	
	 composed of a mixture of liquid organic carbonates 	
	 and lithium salts.

 Warning! Burn hazard. Battery liquid may be flammable if 
exposed to spark or flame.

IMPORTANT CHARGING NOTES
1. 	 After normal usage, your tool should be fully charged 	
	 in 1 to 1,5 hours. Your tool was sent from the factory 	
	 in an uncharged condition. Before attempting to use it, 	
	 it must be charged for at least 1 hour.
2. 	 Longest life and best performance can be obtained if 	
	 the battery pack is charged when the air temperature 	
	 is between 65°F and 75°F (18°C - 24°C).
3. 	 DO NOT charge the batteries in an air temperature 	
	 below 40°F (4,5°C) or above 105°F (+40,5°C). 	
	 This is important and will prevent serious damage 	
	 to the batteries. 
4. 	 While charging, the charger may hum and become 	
	 warm to touch. This is a normal condition and does 	
	 not indicate a problem.
5. 	 If the batteries do not charge properly:
	 a. 	 Check current at receptacle by plugging in
		  a lamp or other appliance. 	
	 b. 	 Check to see if receptacle is connected to a light
		  switch which turns power off when you turn out 	
		  the lights. 
	 c. 	 Move charger and tool to a surrounding air 	
		  temperature of 40°F (4,5°C) to 105°F (+40,5°C). 	
	 d. 	 If the receptacle and temperature are OK, and 	
		  you do not get proper charging, take or 
		  send the tool and charger to your local 		
		  BLACK+DECKER service center.

6. 	 The tool should be recharged when it fails to produce 	
	 sufficient power on jobs which were easily done 	
	 previously. DO NOT CONTINUE using product with its 	
	 batteries in a depleted condition.
7. 	 Foreign materials of a conductive nature such as, but 	
	 not limited to, steel wool, aluminum foil, or any build up 	
	 of metallic particles should be kept away from charger 	
	 cavities. Always unplug the charger from the power 	
	 supply when there is no battery pack in the cavity. 	
	 Unplug charger before attempting to clean.
8. 	 Do not freeze or immerse charger in water or any 	
	 other liquid.

STORAGE RECOMMENDATIONS

1. 	 The best storage place is one that is cool and dry 	
	 away from direct sunlight and excess heat or cold.
2. 	 Long storage will not harm the battery pack or charger.

CHARGING PROCEDURE (Fig. B)
The batteries in your tool are not fully charged at 
the factory. Before attempting to charge them, 
thoroughly read all of the Safety instructions.

To charge your tool, follow the steps below:
1. 	 Plug the charger into any standard electrical outlet.
2. 	 Insert the charger plug (6) as shown in Fig. B. 	
	 The charging indicator LED (5) will remain on 	
	 continuously, the 3 LED will remain on from the first 	
	 to third  when charging is complete, all of the LED 	
	 will turn on.
3. 	 Let the tool charge initially for 1 to 1.5 hours. After the
	 initial charge, under normal usage, your tool should
	 be fully charged in 1 to 1.5 hours.

 Warning! Do not use tool while it is connected to the charger.

 Warning! Fire Hazard. When disconnecting the charger 
from the tool, be sure to unplug the charger from the outlet 
first, then disconnect the charger cord from the tool.

OPERATING INSTRUCTIONS
Trigger switch and reversing button (Fig. C )

ff The drill is turned ON and OFF by pulling and 	
	 releasing the trigger switch (1). 

ff A Forward/Reverse control button (2) determines 	
	 the direction of the tool and also serves as 		
	 a lock off button.

ff To select Forward rotation, release the trigger switch 	
	 and depress the Forward/Reverse control button 	
	 to the left.

ff To select reverse, depress the Forward/Reverse 	
	 control button the opposite direction.
	 Note: The center position of the control button 	
	 locks the tool in the off position. When changing the 	
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	 position of the control button, be sure the trigger is 	
	 released.

Variable speed trigger switch (Fig. A)
To turn the tool on, squeeze the trigger switch (1). To 
turn the tool off, release the trigger switch. Your tool is 
equipped with a brake. The chuck will stop when the 
trigger switch is fully released.
The variable speed switch enables you to select the best
speed for a particular application. The further you squeeze
the trigger, the faster the tool will operate. For maximum tool 
life, use variable speed only for starting holes or fasteners
NOTE: Continuous use in variable speed range is not
recommended. It may damage the switch and should be
avoided.

Keyless single sleeve chuck (Fig. D)
Your tool features a keyless chuck with one rotating sleeve 
for one-handed operation of the chuck. To insert a drill bit 
or other accessory, follow these steps.

1. 	 Lock the trigger in the OFF position as previously described.
2. 	 Grasp the black sleeve of the chuck with one hand 	
	 and use the other hand to secure the tool. Rotate the 	
	 sleeve counterclockwise far enough to accept the 	
	 desired accessory.
3. 	 Insert the accessory into the chuck and tighten 	
	 securely by rotating the chuck sleeve clockwise with 	
	 one hand while holding the tool with the other. 
Your tool is equipped with an automatic spindle lock 
mechanism. This allows you to open and close the chuck 
with one hand.

To release the accessory, repeat step 2 above.
Warning! Do not attempt to tighten drill bits (or
any other accessory) by gripping the front part of
the chuck and turning the tool on. Damage to the
chuck and personal injury may result. Always lock 
off trigger switch when changing accessories.

Be sure to tighten chuck with one hand on the chuck sleeve 
and one hand holding the tool for maximum tightness.

SCREWDRIVING
For driving fasteners, the reversing button should be 
pushed to the left. Use reverse (button pushed to the right) 
for removing fasteners. When moving from forward to 
reverse, or vice versa, always release the trigger switch first.
DRILLING

ff Use sharp drill bits only.
ff Support and secure work properly, as instructed in the 	

	 “Safety Instructions”.
ff Use appropriate and required safety equipment, as 	

	 instructed in the “Safety Instructions”.
ff Secure and maintain work area, as instructed in the 	

	 “Safety Instructions”.

ff Run the drill very slowly, using light pressure, until 	
	 the hole is started enough to keep the drill bit from 	
	 slipping out of it.

ff Apply pressure in a straight line with the bit. Use 	
	 enough pressure to keep the bit biting but not so 	
	 much as to stall the motor or deflect the bit.

ff Hold the drill firmly with two hands to control its 	
	 twisting action.

ff Do not click the trigger of a stalled drill off and 	
	 on in an attempt to start it. Damage to the drill 	
	 can result.

ff Minimize stalling on breakthrough by reducing 	
	 pressure and slowly drilling through the last part 	
	 of the hole.

ff Keep the motor running while pulling the bit out of 	
	 a drilled hole. This will help reduce jamming.

ff Make sure switch turns drill on and off.

Drilling in wood
Holes in wood can be made with the same twist drill bits 
used for metal or with spade bits. These bits should be 
sharp and should be pulled out frequently when drilling to 
clear chips from the flutes.

Drilling in metal
Use a cutting lubricant when drilling metals. The exceptions are 
cast iron and brass which should be drilled dry. The cutting 
lubricants that work best are sulfurized cutting oil or lard oil.

Cell indicator
When press the main trigger (1), the cell capacity indicator 
turn on at the same to show the cell capacity status.

100 %

0 %

MAINTENANCE 
Your BLACK+DECKER tool has been designed to operate 
over a long period of time with a minimum of maintenance. 
Continuous satisfactory operation depends upon proper 
tool care and regular cleaning. Your charger does not 
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require any maintenance apart from regular cleaning.

 Warning! Before performing any maintenance on the 
tool, remove the battery from the tool. Unplug the charger 
before cleaning it.

ff Regularly clean the ventilation slots in your tool and 	
	 charger using a soft brush or dry cloth.

ff Regularly clean the motor housing using a damp 	
	 cloth. Do not use any abrasive or solvent-based cleaner.

ff Regularly open the chuck and tap it to remove any 	
	 dust from the interior.

 ¡Important! To ensure product SAFETY and RELIABILITY, 
repairs, maintenance and adjustment (other than those listed in this 
manual) should be performed by authorized service centers or other 
qualified organizations, always using identical replacement parts. 
Unit contains no user service able parts inside.

ACCESSORIES
Recommended accessories for use with your tool are 
available at extra cost from your local dealer or authorized 
service center.

 Warning! The use of any accessory not recommended 
for use with this tool could be hazardous.

PROTECTING THE ENVIRONMENT
�Separate collection. This product must not be disposed 

of with normal household waste.
�Should you find one day that your BLACK+DECKER 
product needs replacement, or if it is of no further 
use to you, do not dispose of it with household 
waste. Make this product available for separate 
collection.

Separate collection of used products and packaging 
allows materials to be recycled and used again. 
Re-use of recycled materials helps prevent 
environmental pollution and reduces the demand 
for raw materials. Local regulations may provide for 
separate collection of electrical products from the 
household, at municipal waste sites or by the 
retailer when you purchase a new product.

BATTERIES
BLACK+DECKER batteries can be recharged 
many times. At the end of their useful life, discard 
batteries with due care for our environment: 

ff Run the battery down completely, then remove it from 	
	 the tool.

ff NiCd, NiMH and Li-Ion batteries are recyclable.	
	 Take them to any authorized repair agent or a local 	
	 recycling station.

TROUBLESHOOTING
PROBLEM POSSIBLE CAUSE POSSIBLE SOLUTION

Unit will not start. Battery pack not installed properly Check battery pack installation.

Battery pack not charged. Check battery pack charging 
requirements.

Battery packwill not charge. Battery pack not inserted into charger. Insert battery pack into charger until 
green LED appears

Charger not plugged in. Plug charger into aworking outlet. 
Refer to “Important Charging Notes” 
formore details.

Unit shuts off abruptly. Surrounding air temperature too hot 
or too cold.

Move charger and battery pack to
a surrounding air temperature of 
above 40 oF 4,5°C) or below 105 oF 
(+40,5°C).

Battery pack has reached its 
maximumthermal limit.

Allow battery pack to cool down.

Out of charge. (To maximize the life 
of the battery pack it is designed to 
shut off abruptly when the charge is 
depleted.)

Place on charger and allow to charge.
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SERVICE INFORMATION
BLACK+DECKER offers a full network of  company-	
owned and authorized service locations throughtout 	
Asia. All BLACK+DECKER Service Centers are 		
staffed with trained personnel to provide customers 	
with efficient and reliable product service.

Whether you need technical advice, repair, or genuine 	
factory replacement parts, contact the BLACK+DECKER  
location nearest to you.

NOTE
ff BLACK+DECKER’s policy is one of continuous 

	 improvement to our products and, as such,  we 	
	 reserve the right to change product specifications 	
	 without prior notice.

ff Standard equipment and accessories may vary by 	
	 country.

ff Product specifications may differ by country.
ff Complete product range may not be available in all 

	 countries. Contact your local BLACK+DECKER 	
	 dealers for range availability.
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LD12
电钻

技术参数

LD12
电压 	 12 V   
空载转速	 0 - 900 转/分
夹头	 10 毫米
扭矩 	 16/7 牛米

充电器
输出电流	 1 A
大约充电时间 	 1.5 小时

电池	

电压	 12 V  
电池容量 	 1.5 安时
类型	 锂离子

*	最大初始电池组电压（无工作负载时的测量值） 
为 12 伏。若在有工作负载时进行测量，标称电压
为 10.8V。

一般安全规则

 警告！阅读并理解所有指示说明。如不遵守以 
下任何指示，可能导致触电、火灾和/或严重人 
身伤害。

请妥善保管好这些说明

电动工具通用安全警告
警告！阅读随电动工具提供的所有安全警

告、说明、图示和规定。不照以下所列说明

会导致电击、着火和／或严重伤害。

保存所有警告和说明书以备查阅。警告中的术 
语“电动工具”指市电驱动（有线）电动工具或 
电池驱动（无线）电动工具。

工作场地的安全

1 )	 保持工作场地清洁和明亮。杂乱和黑暗的场地
会引发事故。

2 )	 不要在易爆环境，如有易燃液体、气体或粉尘的
环境下操作电动工具。电动工具产生的火花会

点燃粉尘或气体。

3 )	 操作电动工具时，远离儿童和旁观者。注意力不
集中会使你失去对工具的控制。

电气安全

4 )	 电动工具插头必须与插座相配。绝不能以任何
方式改装插头。需接地的电动工具不能使用任

何转换插头。未经改装的插头和相配的插座将

降低电击风险。

5 )	 避免人体接触接地表面，如管道、散热片和	
冰箱。如果你身体接触接地表面会增加电击 
风险。

6 )	 不得将电动工具暴露在雨中或潮湿环境中。	
水进入电动工具将增加电击风险。

7 )	 不得滥用软线。绝不能用软线搬运、拉动电动
工具或拔出其插头。使软线远离热源、油、锐

边或运动部件。受损或缠绕的软线会增加电击

风险。

8 )	 当在户外使用电动工具时，使用适合户外使用
的延长线。适合户外使用的电线将降低电击 
风险。

9 )	 如果无法避免在潮湿环境下操作电动工具，	
应使用带有剩余电流装置（RCD）保护的	
电源。RCD的使用可降低电击风险。

人身安全

10 )	保持警觉，当操作电动工具时关注所从事的操
作并保持清醒。当你感到疲倦，或在有药物、酒

精或治疗反应时，不要操作电动工具。在操作电

动工具时瞬间的疏忽会导致严重人身伤害。

11 )	使用个人防护装置。始终佩戴护目镜。防护装
置，诸如适当条件下使用防尘面具、防滑安全

鞋、安全帽、听力防护等装置能减少人身伤害。

12 )	防止意外起动。在连接电源和/或电池盒、拿起
或搬运工具前确保开关处于关断位置。手指放

在开关上搬运工具或开关处于接通时通电会导

致危险。

13 )	在电动工具接通之前，拿掉所有调节钥匙或	
扳手。遗留在电动工具旋转零件上的扳手或钥匙

会导致人身伤害。

14 )	手不要过分伸展。时刻注意立足点和身体	
平衡。这样能在意外情况下能更好地控制住 
电动工具。

15 )	着装适当。不要穿宽松衣服或佩戴饰品。让你的
头发和衣服远离运动部件。宽松衣服、佩饰或长

发可能会卷入运动部件。

16 )	如果提供了与排屑、集尘设备连接用的装置，	
要确保其连接完好且使用得当。使用集尘装置

可降低尘屑引起的危险。

17 )	不要因为频繁使用工具而产生的熟悉感而掉以
轻心，忽视工具的安全准则。某个粗心的动作可

能在瞬间导致严重的伤害。
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电动工具使用和注意事项

18 )	不要勉强使用电动工具，根据用途使用合适的
电动工具。选用合适的按照额定值设计的电动

工具会使你工作更有效、更安全。

19 )	如果开关不能接通或关断电源，则不能使用该
电动工具。不能通过开关来控制的电动工具是

危险的且必须进行修理。

20 )	在进行任何调节、更换附件或贮存电动工具	
之前，必须从电源上拔掉插头和／或卸下电	

池包（如可拆卸）。这种防护性的安全措施降 
低了电动工具意外起动的风险。

21 )	将闲置不用的电动工具贮存在儿童所及范围之
外，并且不允许不熟悉电动工具和不了解这些说

明的人操作电动工具。电动工具在未经培训的

使用者手中是危险的。

22 )	维护电动工具及其附件。检查运动部件是否调
整到位或卡住，检查零件破损情况和影响电动

工具运行的其他状况。如有损坏，应在使用前修

理好电动工具。许多事故是由维护不良的电动

工具引发的。

23 )	保持切削刀具锋利和清洁。维护良好地有锋利
切削刃的刀具不易卡住而且容易控制。

24 )	按照使用说明书，并考虑作业条件和要进行的
作业来选择电动工具、附件和工具的刀头等。	

将电动工具用于那些与其用途不符的操作可能

会导致危险情况。

25 )	保持手柄和握持表面干燥、清洁，不得沾有	
油脂。在意外的情况下，湿滑的手柄不能保 
证握持的安全和对工具的控制。

电池式工具使用和注意事项：

26 )	仅使用生产者规定的充电器充电。将适用于某
种电池包的充电器用到其他电池包时可能会发

生着火危险。

27 )	仅使用配有专用电池包的电动工具。使用其他电
池包可能会产生伤害和着火危险。

28 )	当电池包不用时，将它远离其他金属物体，例如
回形针、硬币、钥匙、钉子、螺钉或其他小金属

物体，以防电池包一端与另一端连接。电池组端

部短路会引起燃烧或着火。

29 )	在滥用条件下，液体可能会从电池组中溅出，	
应避免接触。如果意外碰到液体，用水冲洗。	

如果液体碰到了眼睛，还要寻求医疗帮助。	

从电池中溅出的液体可能会发生腐蚀或燃烧。

30 )	不要使用损坏或改装过的电池包或工具。损坏
或改装过的电池组可能呈现无法预测的结果，

导致着火、爆炸或伤害。

31 )	不要将电池包暴露于火或者高温中。电池包暴
露于火或高于130°C的高温中可能导致爆炸。

维修

32 )	让专业维修人员使用相同的备件维修电动	
工具。这将保证所维修的电动工具的安全。

33 )	决不能维修损坏的电池包。电池包仅能由生产
者或其授权的维修服务商进行维修。

电钻专用警告语：
带耳罩进行冲击作业。暴露于噪声环境会导致失

聪。

使用辅助手柄。失控会导致人身伤害。

工具使用前应得到适当支撑。由于工具输出转矩

大，运行时没有适当支撑会失控导致人身伤害。

当在钻削附件可能触及暗线的场合进行操作时，通

过绝缘握持面握持工具。钻削附件碰到带电导线会

使工具外露金属零件带电而使操作者遭受电击。

电气安全

本充电器为双重绝缘，因此无需接地线。 
请务必检查电源电压是否与铭牌一致。

警告！ 如电源线损坏，必须由制造商、 
BLACK+DECKER 授权服务中心或具备同等
资格的人士进行更换，以避免事故或人身

伤亡。若电源线由具备同等资格但未经 
BLACK+DECKER 授权的人士更换，则产品
质保将无效。

工具上的标签

您的工具上可能包含下列符号：

参阅说明f
手册

使用护目f
设备

使用护耳f
设备

V ........	 伏特         

A ........	 安培

Hz .......	 赫兹

W ........	 瓦特

min .....	 分钟

.....	 交流电

.....	 直流电

n0  .......	 空载转速

	......	 II 级结构f

....	 接地终端	
		

....	 安全警告	
		 标识

.../min..	 每分钟	
		  旋转 	
		  或往复
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功能部件（图A）
1.	 开关
2. 	 正/反转按钮
3. 	 无锁匙夹头
4. 	 充电器
5. 	 充电与电量指示灯

附加电动工具安全警告

 警告！电钻/起子附加安全警告。

ff 使用冲击电钻时请佩戴听力保护器。暴露在噪

音环境中会引起失聪。

ff 请使用工具随附的辅助手柄。操作失控会引起

人身伤害。

ff 在切割附件可能触及暗线之处进行操作时，	

要通过绝缘握持面来握持电动工具。切割附 
件若接触到“带电”导线，电动工具的裸露金 
属部件表面就会“带电”，并使操作人员面临 
触电风险。

ff 请使用夹具或采取其它可行方法，将工件固定

并支撑在稳定的平台上。手持或用身体顶住工

件都是不稳定的，会导致操作失控。

ff 在墙上、地板或天花板上钻孔之前，请检查电线

和管道位置。

ff 避免在钻孔后立即碰触可能还很热的钻头尖端。

ff 对于体力、感觉或智力不足的人员（包括儿童）

或缺乏经验和知识的人员，除非由负责其安全的

人员提供安全使用该产品的监督或指导， 否则
不可使用本工具。应看管好儿童，以确保他们不

将此设备当做玩具来玩。

ff 本使用手册描述了工具的设计用途。运用非本使

用手册中建议的附件或部件，或使用本工具执行

非本使用手册中建议的操作，可能会产生人身伤

害和/或财产损失的风险。

其他风险
使用工具时，可能出现本安全警告中未包括的其他

风险。这些风险的产生原因可能是使用不当、使用

时间过长等。

尽管遵守了相关的安全法规并采用了安全装备，某

些其他风险仍然是无法避免的。这些风险包括：

ff 接触旋转/运动部件时所导致的伤害风险。

ff 更换部件、锯片或附件时所导致的伤害风险。

ff 长期使用工具所导致的伤害风险。在长期使用 
工具时，请确保定时休息。

ff 听力损伤。

ff 吸入使用工具（例如对木材，尤其是对山毛榉、

橡木和中密度纤维板使用工具）时产生的粉尘

而导致的健康危害。

安全警告和说明

电池
ff 请勿拆卸或打开、跌落（不当使用机械）挤压、

弯曲或变形、穿刺或破碎。

ff 请勿改装或重新制造、尝试将异物装入电池、 
将电池浸入或暴露于水或其他液体中、暴露 
于火中、置于过热环境（包括烙铁）或放入微波

炉中。

ff 电池仅与制造商/供应商指定的充电系统搭配

使用。

ff 请勿短接电池的两极或使金属或导电物体同时

连接电池两极。

ff 请根据制造商/供应商的指示快速弃置用过的

电池。

ff 不当使用电池可能会导致火灾、爆炸或其他 
危险。

ff 应对儿童使用电池进行监督。

 警告！切勿以任何理由尝试打开电池。电池外壳
破裂或损坏时，请勿将电池插入充电器。请勿挤压、

掉落或损坏电池。请勿使用受过强烈重击、掉落、 
碾压或以任何其它方式（例如由钉子刺破、受到锤

子重击、踩踏）受损的电池或充电器。损坏的电池应

送返服务中心以便循环利用。

充电器

1.	 本手册包含重要的安全和操作指示。
2.	 使用电池充电器之前，请阅读所有指示以及电
池充电器和使用电池的产品上的警告。

 
小心！为降低人身伤害风险，充电器仅可与本产品

配合使用。电池若在其他产品中使用可能会引起爆

裂，并导致人身伤害和损害。

3. 	 请勿将充电器暴露于雨中或雪中。
4. 	 使用非 BLACK+DECKER 建议或销售的附件可能
产生火灾、触电或人员伤害的风险。

5.	 若要降低电插头和电线损坏的风险，在断开充电
器连接时，请拔下插头，而不是拉拽电线。

6.	 请确保电线处于适当位置，不会遭践踏、令人绊
倒或引起其他方式的损坏或受压。

7.	 除非绝对必要，否则不应使用延长线。使用不 
正确的延长线可能产生火灾、触电或电击致死 
的风险。

a. 	 两线电线能与两线或三线延长线搭配使用。
只应使用圆形外壳的延长线，我们建议使

用由 Underwriters Laboratories (U.L.) 列出的
延长线。若要在室外使用延长线，电线必须

适合室外使用。标示为可供室外使用的电

线也可用于室内。电线外壳上的字母“W”
或“WA”表示该电线适合室外使用。



简体中文 • 13
b.	 为安全起见，延长线的尺寸必须足够（AWG 
或美国线规），以防止功率损失或过热。电

线的线规号码越小，则载流能力越大，即 16 
号线规导线的载流能力大于 18 线规导线。
若使用多段延长线以达到总长度，请确保每

段延长线都至少具有最小的导线尺寸。

8. 	 请在为工具充电时仅使用随附的充电器。使用
任何其它充电器会损坏工具或导致危险状况。

9.	 请在充电时仅使用一个充电器。
10.	请勿尝试打开充电器。充电器内没有客户可以维
修的部件。请将其送回授权的 Black+Decker 服务
中心。

11. 	请勿焚烧电池，即使电池已严重受损或完全耗
尽，也是如此。电池会在火中爆炸。锂离子电池

在燃烧时会释放有毒烟雾和物质。

12.	请勿在易爆环境（例如有易燃液体、气体或粉尘
的环境）中充电或使用电池。在充电器中插入或

取出电钻时可能会点燃粉尘或气体。

13. 	若电池内含物接触到皮肤，请立即以中性肥皂
和清水冲洗接触的地方。如果电池液体进入眼

睛，应睁开眼睛并用清水冲洗至少三分钟或直

到刺激感消失为止。如果需要医疗救助，请告知

医护人员电池电解质由液状有机碳酸盐和锂盐

的混合物构成。

 警告！灼伤危险。电池液如果接触到火花或火焰
可能会燃烧。

重要充电说明

1. 	 正常使用后，工具的完整充电时间应该是 1 到 
1.5 小时。工具出厂时未进行充电。尝试使用工
具前，必须充电至少 1 小时。

2. 	 电池组在空气温度介于 65°F 到 75°F  
(18°C - 24°C) 之间的环境中充电可以达到 
最长使用寿命和最佳性能。

3. 	 请勿在空气温度低于 40 °F (4.5 °C) 或高于  
105 °F (40.5°C) 的环境中为电池充电。这一点很
重要，可以防止电池严重受损。

4. 	 充电时，充电器可能会发出声音并变热，这是正
常现象，并不表示出现问题。

5. 	 若电池无法正常充电：
a. 	 在插座中插入灯具或其它电器的插头，以检
查插座中是否有电流。

b. 	 检查插座是否与灯具开关相连接，如果连
接，关闭灯具开关时会切断电源。

c. 	 将充电器和工具移至空气温度为 40°F  
(4.5°C) 至 105°F (40.5°C) 的环境中。

d. 	 若插座和温度都没有问题，但仍无法正
常充电，请将工具和充电器送往当地的 
Black+Decker 服务中心。

6.	 若工具无法像从前一样为作业轻松提供足够的
电量，应该对其充电。请勿在电池电量耗尽时继

续使用产品。

7.	 请勿让能导电的异物靠近充电器腔，这些异物包
括但不限于钢棉、铝箔纸或任何金属颗粒的堆积

物。充电器腔内没有电池组时，请务必从电源上

拔出充电器插头。清洗前，请务必拔掉充电器。

8. 	 请勿冻结充电器或将充电器浸泡在水或任何其
他液体中。

存储建议

1.	 最好将电池存放在阴凉、干燥、远离阳光直射、
不会过热或过冷的地方。

2. 	 长期存放不会损害电池组或充电器。

充电程序（图 B）
工具中的电池在出厂时并未充满电。在尝试对其充

电之前，请通读所有的安全说明。

若要为工具充电，请执行以下步骤：
1.	 将充电器插头插入标准的电源插座。
2.	 插入充电器插头 (6)，如图 B 所示。充电指示灯 

LED (5) 将持续亮起，3 个 LED 将逐一保持亮起
状态，充电结束时，所有 LED将熄灭。

3. 	 首次充电时，请将工具充电 1 到 1.5 个小时。首
次充电后，正常使用情况下，工具在 1 至 1.5 个
小时内应可完全充满。

 警告！工具连接至充电器时，请勿使用工具。

 警告！火灾危险。断开充电器与工具的连接时， 
确保先从插座上拔下充电器插头，然后断开充电器
电源线与工具的连接。

操作说明
触发开关和反转按钮（图 C）
ff 电钻通过按下和松开触发开关 (1) 来启动和停
止。 
ff 正/反转控制按钮 (2) 可确定工具旋转方向，并可
作为锁止按钮使用。

ff 若要选择正向旋转，请松开触发开关，然后向左

按下正/反转控制按钮。

ff 若要选择反向旋转，请向相反方向按下正/反转

控制按钮。 
注：控制按钮的中心位置会将工具锁定在关闭

状态。改变控制按钮的位置时，请确保触发开关

处于松开状态。

变速触发开关（图 A）
若要开启工具，请按压触发开关 (1)。要关闭工具，
请松开触发开关。您的工具配备制动器。触发开关

完全释放时夹头将停止运作。
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变速开关可让您根据特定应用选择最佳速度。按压

开关越紧，工具运作越快。为了获得最长的工具使用

寿命，请仅在钻起始孔或紧固件时使用变速。

注：不建议在变速范围内连续使用。这可能会损坏

开关，应该避免。

无锁匙单套夹头（图 D）
您的工具备有无锁匙夹头，带有一个旋转套管，便于

单手操作夹头。若要插入钻头或其他配件，请执行

下列步骤。

1.	 按照之前的说明将触发开关锁定在关闭位置。
2. 	 用一只手抓住夹头的黑色套管，用另一只手固定
工具。逆时针旋转套管到足够远，以插入所需的

配件。

3.	 将配件插入夹头，然后用一只手顺时针旋转夹头
套管，另一只手则握住工具，从而将配件拧紧。

您的工具配备一个自动主轴锁装置。凭借此装置，
您只需一只手即可打开和关闭夹头。

要释放配件，请重复步骤 2。
警告！请勿尝试通过握住夹头前端并打开

工具来拧紧钻头（或任何其它配件），否则

会损坏夹头并导致人身伤害。更换配件时，

请始终锁止触发开关。请确保在拧紧夹头

时用一只手握住夹头套管，用另一只手握

住工具，以获得最大的紧密性。

螺旋安装
要拧紧紧固件，应将反转按钮拨到左边。要拧松紧

固件，则将反转按钮拨到右边。转换方向时，必须先

松开触发开关。

钻孔
ff 请只使用锋利的钻头。

ff 依照“安全说明”中的指示，以适当方式支撑和

固定工件。

ff 依照“安全说明”中的指示，使用适当、必要的

安全设备。

ff 依照“安全说明”中的指示，保护并支撑和固定

工件。

ff 让电钻缓慢运转，轻轻施压，直到钻头不会从所

钻的孔中滑出为止。

ff 用力方向需与钻头呈直线。使用足够大的压力保

持钻头运转，但是力量不能过大导致电机失速或

钻头偏离。

ff 请双手紧握电钻以控制其扭转动作。

ff 请勿通过先按下然后松开触发开关来启动失速

的电钻，否则会损坏电钻。

ff 请减轻压力并慢慢钻过孔的底部，以便将失速穿

透的可能性降至最低。

ff 从成孔中拉出钻头时，请保持电机运转。这样有

助于避免钻头卡住。

ff 确保开关可以启动和关闭电钻。

在木材上钻孔
木材钻孔可以使用和钢材钻孔一样的麻花钻头或扁

钻头。钻头应锋利，且在钻孔时应经常拔出钻头来

清理钻屑。

在金属材料上钻孔
在金属上钻孔时，请使用切削润滑剂。铸铁和黄铜材

料是例外，对它们钻孔时应保持干燥。效果最佳的切

削润滑剂是硫化切割油或猪油。

电池指示灯
按下电源触发器 (1) 时，电量指示灯会同时亮起，以
显示电量状态。

100 %

0 %

维护 
BLACK+DECKER 工具设计精良，可以长期使用，仅
需极少维护。要连续获得令人满意的工作效果，需

要进行合适的工具维护和定期清洁。除了定期清洁

外，本充电器无需其他维护。

 警告！对工具执行维护之前，请取出工具内的电
池。清洁之前，先拔下充电器插头。

ff 请使用软刷或干布定期清洁工具和充电器的通

风槽。

ff 请使用湿布定期清洁电机外壳。请不要使用任何

研磨性或基于溶剂的清洁剂。

ff 请定期打开夹头并轻敲，以去除内部的灰尘。

 重要信息！为了确保产品安全可靠，修理、维护
和调节工作（除了本手册中列出的以外）都应由授

权的服务中心或其他合格机构执行，并始终使用相

同的替换部件。本装置内不含可由用户自行维修的

部件。
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附件
建议与本工具配套使用的附件可从当地经销商处或

授权服务中心另行购买。

 警告！使用任何不建议与本工具搭配使用的附件
会导致危险。

保护环境
�分类回收。本产品不得与普通家庭垃圾一起
处理。

�如果您发现 BLACK+DECKER  产品需要进行
替换，或您已经不再需要使用该产品，请勿

将其与家庭废物一起弃置。请将它们单独

分类回收。

分类回收使用过的产品和包装能够让材料得

以再循环和再利用。再生材料的再利用有助

于防止环境污染，并降低对原材料的需求。

当地法规可能要求由市政废物处理点或向

您出售新产品的零售商提供从家庭中分类

回收电气产品的服务。

电池
BLACK+DECKER 电池可多次充电。在电池
使用寿命结束时，请妥善处理以保护我们

的环境。

ff 请耗尽电池的电力，然后将其从工具中取出。

ff 镍镉、镍氢和锂离子电池可再循环利用。请将其

送往授权维修代理商处或当地的回收站。

故障排除

问题 可能原因 可能的解决方案

设备不启动。 电池组未正确安装 检查电池组的安装。

电池组没有充电。 检查电池组的充电要求。

电池组无法充电。 未将电池组插入到充电器中。 将电池组插入充电器中，直至绿

色 LED 灯亮起
充电器未插电源。 将充电器插入正常工作的插座。

如需详细信息，请参阅“重要充

电说明”。

装置突然关闭。 周围气温太高或太低。 将充电器和电池组移至空气温

度高于 40°F (4.5°C) 或低于 105°F 
(+40.5°C) 的环境中。

电池组已达到温度上限。 等待电池组冷却。

电池耗尽。（为了最大限度延长

电池组的使用寿命，已将电池设

计为在电量耗尽时突然关闭。）

将电池组放在充电器上充电。

服务信息
BLACK+DECKER 提供遍布亚洲的公司自有和授权
的 维修点。所有的 BLACK+DECKER 服务中心都具
有训练有素的人员，为顾客提供高效、可靠的产品

服务。

无论您需要的是技术建议、维修服务还是正品原

厂更换件，联系距您最近的 BLACK+DECKER 服务
点即可。

注
ff BLACK+DECKER 的政策是持续改进我们的产
品，因此，我们保留更改产品规格而不事先通知

的权利。

ff 标准设备和附件可能会因国家/地区而异。

ff 不同国家/地区的产品规格也可能会有所不同。

ff 并非所有的国家/地区都提供完整的产品系列。

有关各产品系列的供货情况，请联系您当地的 
BLACK+DECKER 经销商。

制造商：百得美国公司

地址：701 E Joppa Rd, TW050 MD21286, Towson, 美国
产地：浙江绍兴
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LD12
充電起子/電鑽

技術資料

LD12
標稱電壓 	 10.8V DC
最大電壓 	 12V DC
空載轉速	 0 - 900rpm
最大扭力	 16Nm
夾頭尺寸 	 10mm
鑽孔能力 	 木20mm, 鐵10mm

充電器
輸出電流	 1 安培
大約充電時間 	 1.5 小時

電池       	
電壓	 12 伏特 Max  
電池容量 	 1.5 安時
類型	 鋰電池

*	最大初始電池組電壓（在無工作負載時量測）  
為 12 伏。在有工作負載時量測，標稱電壓為 10.8V。

本工具只供一般 DIY 消費者家庭使用，營業使用者
不適用百得一年保修條款。 
請注意！各地區上市產品/配件不盡相同，請依台灣
繁體中文說明書的內容為主。 
Warning! Attachments and accessories are not the same 
in each region, please only refer to Taiwan Traditional 
Chinese description in this manual.

一般安全規則

警告！請閱讀並理解全部指示。不遵循下列的任
何指示可能會導致觸電、火災及/或嚴重人身傷害。

妥善保存這些安全指示

安全說明
電動工具一般安全警告
警告！請閱讀所有安全警告及指示。不遵

循以下列示的警告及指示可能會導致觸電、火災及/
或嚴重傷害。

請保存所有警告與指示以備將來查閱。以下列示所
有警告中的術語「電動工具」是指電源驅動（插電）
電動工具或電池驅動（充電）電動工具。

1.	 工作場地安全
a.	 請保持工作場地清潔明亮。雜亂與黑暗的場地

會引發事故。
b.	 請勿在爆炸環境（例如在有易燃液體、氣體或

灰塵的環境）中操作電動工具。電動工具產生
的火花可能會點燃灰塵或氣體。

c.	 操作電動工具時，請讓兒童及旁觀者遠離。	
分心會導致您失去控制。

2.	 電氣安全
a.	 電動工具插頭必須與插座相符。切勿以任何方
式改裝插頭。請勿將任何配接器插頭與接地的
電動工具搭配使用。未改裝的插頭與相符的插
座會降低觸電的風險。

b.	 避免人體接觸接地表面，例如管道、散熱片、	
爐灶及冰箱。若您的身體接地，會提高觸電 
風險。

c.	 不得將電動工具暴露在雨中或潮濕環境中。
	 水進入電動工具會提高觸電風險。
d.	 切勿濫用電線。切勿使用電線來搬運、拉動	
電動工具或拔出插頭。請讓電線遠離熱、油、	
銳邊或活動零件。受損或纏繞的電線會提高 
觸電風險。

e.	 在戶外操作電動工具時，請使用適合戶外使用
的延長電線。使用適合戶外使用的電線可降低
觸電風險。

f.	 若必須在潮濕地點操作電動工具，請使用漏電
保護器 (RCD) 保護的電源。使用 RCD 可降低觸
電風險。

3.	 人身安全
a.	 保持警覺；在操作電動工具時，請留意所執行
的操作並運用常識。請勿在疲倦或受到毒品、
酒精或藥物影響時使用電動工具。一瞬間的注
意力分散可能會導致嚴重人身傷害。

b.	 使用個人防護裝置。請始終佩戴護目裝置。	
在適當狀況下使用的防護裝置（例如防塵面具、
防滑安全鞋、安全帽或聽力保護裝置）會減少
人身傷害。

c.	 避免意外啟動。在將工具連接到電源及/或電	
池組、舉抬或搬運工具之前，請確保開關處於
關閉位置。若在搬運電動工具時將手指放在開
關上，或在開關已打開時接通電源，都會引發 
事故。

d.	 啟動電動工具之前，請卸下所有的調整鑰匙或
扳手。遺留在電動工具旋轉部件上的扳手或鑰
匙會導致人身傷害。

e.	 不要過度伸張雙手。時刻注意保持腳下與身體
的平衡。如此可在發生意外時更好地控制電動
工具。

f.	 適當穿著。請勿穿著寬鬆衣服或佩戴飾品。	
讓您的頭髮、衣服和手套遠離活動部件。寬鬆
衣服、佩飾或長髮可能會捲入活動部件。

g.	 若為連接除塵與集塵設備而提供裝置，請確保
妥善連接及正確使用。使用這些裝置可降低與
灰塵有關的危險。
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4.	 電動工具的使用與注意事項
a.	 請勿超負荷使用電動工具。請根據您的應用使
用正確的電動工具。按設計能力使用正確的電
動工具將能更好、更安全地完成工作。

b.	 若開關無法開啟或關閉電源，請勿使用電動工
具。開關無法控制的電動工具存在危險，必須
進行修理。

c.	 在執行任何調整、更換配件或儲存電動工具之
前，請從電源上拔掉插頭及/或從工具中取出電
池組。這類安全防護措施可降低電動工具意外
動的風險。

d.	 將閒置的電動工具儲存在兒童無法接觸的地
方，請勿讓不熟悉電動工具或不瞭解這些說明
的人員操作電動工具。電動工具在未經培訓的
使用者手中會發生危險。

e.	 維護電動工具。檢查活動部件是否對準或卡
住、破損情況以及是否存在影響電動工具運行
的其他情況。若有損傷，必須在使用之前修理
電動工具。許多事故都是由於電動工具維護不
良所導致。

f.	 請保持切削工具鋒利清潔。妥善維護具有利刃的
切割工具，讓其不會輕易卡住並可更輕鬆控制。

5.	 電池工具的使用與注意事項
a.	 只能使用製造商指定的充電器為電池充電。	

使用僅適合一種電池組的充電器為其他類型 
的電池組充電會導致火災危險。

b.	 請使用原廠的電動工具電池組。使用其他非原
廠的電池組會導致人身傷害和火災危險。

c.	 不使用電池組時，請將其遠離諸如迴紋針、硬
幣、鑰匙、釘子、螺絲以及其他可連通電池兩極的
金屬物品。將電池兩極短路會導致灼傷或火災。

d.	 濫用電池的情況下，液體會從電池中噴出；避
免與液體接觸。若不小心接觸液體，請用清水
沖洗。若液體噴濺到眼睛上，沖洗之後還要進
行治療。從電池噴出的液體可能會刺激皮膚或
造成灼傷。

e.	 在電池用完電量後，建議馬上充電，鋰電池請 
勿過度放電，電力過度耗竭會導致鋰電池損
壞。若長時間未使用電池 (1 年以上)，請每 6 個
月為電池充電一次，以確保電池壽命。

6.	 檢修
a.	 電動工具之修理，僅可由認證的技術人員執行。

請勿交由非百得認證服務中心的技術人員進行
修理、維護、調整。若產品經由非百得認證的維
修工程師拆解、組裝、調整，恕無法適用百得一
年家用保修條款。為充份發揮其功能，修理、維
護、調整請務必使用原廠零件。百得認證服務
中心擁有保修條款解釋權。

7.	 電氣安全
您的充電器採用雙重絕緣，因此不需要使
用接地線。請務必檢查電源電壓是否與銘
牌上的內容一致。

警告！若電源線損壞，必須由製造商、 
BLACK+DECKER 授權服務中心或類似合格
的人員進行更換以避免發生損傷或人身傷
害。如果您的電源線由非 BLACK+DECKER 
所授權的類似合格人員所更換，則保固將
無效。

8.	 工具上的標籤
		  您的工具上可能包含下列符號：

閱讀使用	
手冊

使用護目	
裝備

佩戴聽力保
護裝置

V ........	 伏特         

A ........	 安培

Hz .......	 赫茲

W ........	 瓦特

min .....	 分鐘

.....	 交流電	
		

.....	 直流電	
			

n0  .......	 空載轉速

	......	 II 級 
		 結構

....	 接地 	
		 終端

....	 安全警告	
		 符號

.../min..	 每分鐘 	
		  旋轉或 	
		  往復次數

製造年份及號碼（範例）
2016		  23	 BM
西元年份	 週數	 號碼

功能部件（圖 A）
1.	 開關
2. 	 正/反轉按鈕
3. 	 快速夾頭
4. 	 充電器
5. 	 充電與電量指示燈

附加電動工具	
安全警告

 警告！電鑽/起子的附加安全警告。

ff 請在使用衝擊電鑽時佩戴聽力保護器。噪音會
使聽力受損。

ff 請使用工具隨附的輔助手柄。工具失控會導致
人身傷害。

ff 若在執行操作時切削配件可能會接觸隱藏的電
線，請從絕緣手柄表面握住電動工具。切削配件
若接觸到「帶電」導線，電動工具金屬部件表面
也會「帶電」，從而導致操作人員觸電。

ff 使用夾具或採取其他可行的方法，將工件固定、
支撐到穩定的平台上。手持工件或用身體抵住
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工件會導致工件不穩定，可能會導致失去控制。

ff 在牆上、地板或天花板上鑽孔之前，請檢查電線
和鋼管位置。

ff 不要在鑽孔後立刻碰觸可能還帶熱的鑽頭尖
端。

ff 體力、感覺或智力不足，或者缺乏經驗及知識的
人員（包括小孩）不適合使用本工具，除非負責
他們安全的人員已經為他們提供關於使用此器
具的監督或指示。應該對兒童進行監督，以確保
其不會玩耍本器具。

ff 本使用手冊中描述了工具的設計用途。使用非本
使用手冊所建議的任何其他配件或附件，或使用
本工具執行非本使用手冊所建議的任何其他作
業，可能會產生人身傷害及/或財產損失的風險。

殘餘風險
使用本工具時，可能會出現隨附安全警告中所不包
括的其他殘餘風險。使用不當及長時間使用工具等
因素會導致這些風險。

即使應用有關的安全規定並採用安全裝置，仍然還
有一些無法避免的剩餘風險。此類風險包括：

ff 接觸旋轉/活動部件引起的傷害。
ff 更換任何部件、刀片或配件引起的傷害。
ff 長時間使用工具引起的傷害。長時間使用工具
時，請確保定期休息。

ff 聽力受損。
ff 吸入使用工具時產生的粉塵引起的健康危害 
(譬如：在木材上使用時，尤其是櫟木、山毛櫸和
中密度纖維板(MDF))。

安全警告與說明

電池
ff 請勿拆卸或打開、跌落（不當使用機械）、擠
壓、彎曲或變形、刺穿或切碎。

ff 請勿改裝或重新製造電池、嘗試在電池中插入
異物、將電池浸入或暴露於水或其他液體中、
暴露於火或過熱環境（包括烙鐵）中或放入微
波爐內。

ff 電池僅與製造商/供應商指定的充電系統搭配
使用。

ff 請勿讓電池短路，或讓金屬或導電物件同時與
電池兩極接觸。

ff 立即根據製造商/供應商的說明棄置用過的電池。
ff 電池的不當使用可能會導致火災、爆炸或其他
危害。

ff 應該對兒童使用電池予以監督。

 警告！切勿因任何理由嘗試打開電池。如果電池
的外殼破裂或損毀，請勿放進充電器。切勿撞擊、
摔落或損毀電池。請勿使用受到重擊、墜落或出現

其他損壞情況的電池或充電器（例如釘子刺穿、以
鎚子敲打或踩踏）。損毀的電池應該送回維修中心
進行回收。

充電器
1.	 本手冊含有重要的安全與操作說明。
2.	 在使用電池充電器之前，請先閱讀所有指示以

及有關使用電池之充電器與產品的警告。

 小心！為了降低受傷的風險，請將充電器僅與本
產品結合使用。其他產品中的電池可能會爆裂，導
致人身傷害或損害。
3. 	 切勿把充電器暴露在雨、雪之中。
4. 	 使用非 BLACK+DECKER 所建議或銷售的配件可

能會導致產生火災、觸電或人身傷害的風險。
5.	 若要降低電源插頭及電線損壞的風險，中斷充

電器連接時，請拔除插頭而非拉扯電線。
6.	 請確保電線位置適當，不會遭踐踏、令人絆倒

或受到其他方式的損壞或受壓。
7.	 除非絕對必要，否則不應使用延長電線。使用不

適當的延長電線會導致產生火災、觸電或觸電
致死的風險。
a. 	 雙線電線可與雙線或三線延長電線搭配使

用。應僅使用帶圓形外殼的延長線，我們建
議採用由 Underwriters Laboratories (U.L.) 列
示的延長線。若延長線在室外使用，則電線
必須適合戶外使用。任何標記了適合戶外使
用的電線也可用於室內。電線外殼上的字母
「W」或「WA」表示該電線適合戶外使用。

b.	 為保安全，延長電線必須具備足夠的導線
尺寸（AWG 或美國線規），並防止功率損失
以及過熱。導線的線規數字越小，電源線的 	
承載電流能力越高，即 16 號線規比 18 號線
規的承載電流能力高。若要使用多條延長
電線補足長度，請確保每條延長電線至少
達到最小的電線尺寸。

8. 	 請在為工具充電時僅使用隨附的充電器。使用
任何其他充電器會損壞工具或導致危險。

9.	 請在充電時僅使用一個充電器。
10.	切勿嘗試打開充電器。裝置內不含客戶可檢修

的部件。請送回 Black+Decker 授權服務中心。
11. 	請勿焚燒電池，即使電池已嚴重損毀或完全耗

盡，也是如此。電池會在火中爆炸。焚燒鋰離子
電池時會產生有毒氣體與物質。

12.	請勿在易爆環境，如有易燃液體、氣體或粉塵的
環境中進行充電或使用電池。將電鑽放進充電器
或從充電器取下電鑽可能會點燃粉塵或氣體。

13. 	若電池內物質接觸到皮膚，請立即以中性肥皂
與清水沖洗接觸範圍。若電池液進入眼睛，請
立即用清水沖洗睜開的眼睛三分鐘或直到刺激
停止為止。若如果需要接受治療，電池的電解質
由液化有機碳酸鹽和鋰鹽構成。
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 警告！灼燒危險。電池液如遇到火花或火焰可能

會引起燃燒。

重要充電說明

1. 	 在正常使用狀況下，工具完整充電的時間是 1 至 
1.5 小時。您的工具在出廠時處於未充電狀態。
嘗試使用前，必須充電至少 1 小時。

2. 	 電池組在空氣溫度介於 65°F 到 75°F (18°C - 24°C) 
之間的環境中充電可以達到最長的使用壽命和
最佳的效能。

3. 	 請勿在空氣溫度低於 40°F (4.5°C) 或高於 105°F 
(40.5°C) 的環境中對電池充電。這很重要，可以
防止對電池造成嚴重損壞。

4. 	 充電時，充電器可能會發出聲音並變熱，這是正
常現象，並不代表出現問題。

5. 	 若電池無法正常充電：
a. 	 在插座中插入燈具或其他電器的插頭，以

檢查插座中是否有電流。
b. 	 檢查插座是否與燈具開關相連接，如果連

接，燈具開關在關閉燈具時會切斷電源。
c. 	 將充電器及工具移至空氣溫度為 40°F 

(4.5°C) 至 105°F (40.5°C) 的環境中。
d. 	 若插座及溫度都沒有問題，而仍然無法

正常充電，請將工具及充電器送到當地的 
Black+Decker 服務中心。

6.	 若工具無法像從前一樣為工作輕鬆提供足夠的
電量，應該對其充電。請勿在電池電量耗盡的
狀況下繼續使用產品。鋰電池請勿過度放電， 
電力過度耗竭會導致鋰電池損壞。

7.	 導電的異物（包括但不限於鋼絲絨、鋁箔紙或
任何由金屬粒子構成的物件）不應位於充電器
腔中。充電器腔中沒有電池組時，請務必拔掉
充電器的電源插頭。請先拔掉電源插頭後再清
潔充電器。

8.	 切勿冷凍充電器，或將充電器浸在水中或任何
其他液體中。

儲存建議

1.	 乾燥、涼爽、太陽不會直接照射、不會過熱或過
冷的地方，就是電池組的最佳存放地點。

2. 	 長期存放不會對電池組或充電器帶來損害。
3.	 若長時間未使用電池 (1 年以上)，請每 6 個月為

電池充電一次，以確保電池壽命。

充電程序（圖 B）
工具中的電池在出廠時並未充滿電。在嘗試對其充
電前，請通讀所有的安全說明。
若要對工具充電，請遵循以下步驟：
1.	 將充電器插頭插入標準的電源插座。
2.	 插入充電器插頭 (6)，如圖 B 所示。LED 充電指

示燈 (5)，3 個 LED 將逐一保持亮起狀態，充電

結束時，3 個 LED 都將持續亮起。
3. 	 初次充電時，請將工具充電 1 到 1.5 小時。初次

充電後，在正常使用狀況下，工具完整充電的時
間應是 1 至 1.5 小時。

 警告！請勿在工具連接至充電器時使用工具。

 警告！火災危險。中斷充電器與工具的連接時，
請確保先從插座中拔出充電器插頭，然後再中斷充
電器纜線與工具的連接。
操作說明
觸發開關與反轉按鈕（圖 C）

ff 電鑽透過拉動與鬆開觸發器 (1) 來開啟與關閉。
ff 正/反轉控制按鈕 (2) 決定工具的方向，同時具備
鎖定關閉功能。

ff 若要選取正轉，請鬆開觸發開關，然後向左側按
下正/反轉控制按鈕。

ff 若要選取反轉，請向相反方向按下正/反轉控制
按鈕。 
註：若控制按鈕處於中心位置，會將工具鎖定在
關閉位置。變更控制按鈕的位置時，請確保已
鬆開觸發器。

變速觸發開關（圖 A）
若要啟動工具，請擠壓觸發開關 (1)。若要關閉工
具，請鬆開觸發開關。本工具配有制動器。完全鬆
開觸發開關後，夾頭就會馬上停止。
藉由變速開關，您可以針對特定應用選取最優速
度。越用力擠壓觸發器，工具的運作速度越快。若要
最大限度延長工具的壽命，請僅在鑽起始孔或緊固
件時才使用變速。
註：不建議在變速範圍內持續使用。這可能會損壞
開關，應當避免。

快速夾頭（圖 D）
您的工具配有快速夾頭，帶有一個旋轉套管，以方
便單手操作夾頭。若要插入鑽頭或其他配件，請執
行以下步驟。

1.	 如先前所述，將觸發器鎖定在關閉位置。
2. 	 用一隻手抓住夾頭的黑色套管，用另一隻手固

定工具。逆時針旋轉套管到可接受所需配件的
程度。

3.	 將配件插入夾頭，然後用一隻手順時針旋轉 
夾頭套管，另一隻手則握住工具，以便將配件 
擰緊。

您的工具配有一個自動軸心鎖機構。藉助此機構，
您只需一隻手即可開啟和關閉夾頭。

若要鬆開配件，請重複上述步驟 2。

警告！請勿嘗試透過握住夾頭前部並啟動
工具來擰緊鑽頭（或任何其它配件）。這可
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能會導致夾頭損壞及人身傷害。更換配件時，請始
終鎖止觸發開關。
擰緊夾頭時，務必用一隻手握住夾頭套管，用另一隻
手握住工具，以獲得最大的緊密性。

螺旋操作
若要擰緊緊固件，應將反轉按鈕撥到左邊。若要擰
鬆緊固件，則將反轉按鈕撥到右邊。由正轉向反轉
移動時，一定要先鬆開觸發開關，反之亦然。

鑽孔
ff 請僅使用鋒利的鑽頭。
ff 依照「安全說明」的指示，適當地支撐及固定
工件。

ff 依照「安全說明」的指示，使用適當、必要的 
安全設備。

ff 依照「安全說明」的指示，固定和維護工作 
場地。

ff 慢慢讓電鑽運轉，輕輕施壓，直到所鑽的孔足以 
讓鑽頭滑出為止。

ff 以與鑽頭方向成一直線的方式施加壓力。使用
足夠的壓力讓鑽頭持續穿透，但不要太用力以
致讓電動機失速或鑽頭偏斜。

ff 雙手緊握電鑽以控制電鑽的扭轉動作。
ff 請勿按下又鬆開失速電鑽的觸發器以嘗試啟動
電鑽，否則可能會導致電鑽損壞。

ff 請減輕壓力並慢慢鑽過洞的底部，以便將失速
穿透的可能性降至最低。

ff 從成孔中拉出鑽頭時，請保持電機運轉。這有
助於減少卡死情況。

ff 確保開關可以啟動及關閉電鑽。

在木材上鑽孔
木材鑽孔可以使用和鋼材鑽孔一樣的麻花鑽頭或扁
鑽頭。這些鑽頭應保持鋒利，且在鑽孔時應經常拔
出鑽頭來清理鑽屑。

在金屬上鑽孔
在金屬上鑽孔時使用切割潤滑劑。鑄鐵與黃銅是例
外，它們應保持乾燥而直接鑽孔。效果最佳的切割潤
滑劑是硫化切割油或豬油。

電池指示燈
按下電源觸發器 (1) 時，電量指示燈將同時亮起，以
顯示電量狀態。

100 %

0 %

維護 
您的 BLACK+DECKER 工具採用卓越的設計，能夠長
時間使用，並且只需最少的維護。若要持續獲得滿
意的操作效果，需進行正確的工具維護和定期的清
潔。您的充電器除了定期清潔之外，並不需要執行
任何維護操作。

警告！在工具上執行任何維護工作之前，請卸下
工具內的電池。請在清潔充電器之前拔出充電器
的插頭。

ff 定期使用軟刷或乾布清潔工具及充電器內的通
風槽。

ff 定期使用濕布清潔電動機外殼。請勿使用任何
研磨性或溶劑型清潔劑。

ff 定期打開夾頭並輕敲以去除內部的任何灰塵。

重要！為了確保產品安全可靠，所有的維修、維護
和調整（除了本手冊中列出的之外）都應該由授權
服務中心或其他合格組織執行，並始終使用相同的
替換部件。本裝置內不含使用者可檢修的部件。

配件
只需支付額外費用，您就可以通過當地代理商或
授權維修中心獲取能與您的工具一起使用的推薦
配件。

警告！使用任何不建議與本工具搭配使用的附件
會導致危險。

保護環境
�分類回收。本產品必須與一般家庭廢物分
開處置。
�若您發現本 BLACK+DECKER  產品需要進
行替換，或您不再需要使用本產品，請勿將
其與家庭廢物一起處置。請確保本產品可
供分類收集。

分類收集用過的產品及包裝可實現材料循
環再生利用。重複使用回收的材料有助於
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防止環境污染，並降低對原材料的需求。當地法規
可能要求由市政廢物回收點，或由向您出售新產品
的經銷商來提供從家庭中分類收集電子產品的服
務。

電池 
BLACK+DECKER 電池可多次再充電。在電

池使用壽命結束時，請妥善處置以保護我們的環
境。

ff 讓電池完全放電，然後將其從工具中卸下。
ff 鎳鎘、鎳氫電池和鋰離子電池均為可回收電池。
請將其送往任一授權維修代理商處或當地的
回收站。

疑難排解

問題 可能的原因 可能的解決方案

裝置不會啟動。 電池組的安裝不正確。 檢查電池組的安裝。

電池組未充電。 檢查電池組的充電需求。

電池組無法充電。 未將電池組放入充電器。 將電池組放入充電器，直到綠色 
LED 燈亮起。

充電器未插電。 將充電器插入工作插座。若需更
多詳細資訊，請參閱「重要充電
說明」。

裝置突然關閉。 環境空氣溫度太高或太低。 將充電器與電池組移至空氣溫
度高於 40°F (4.5°C) 或低於 105°F 
(40.5°C) 的環境中。

電池組已達到其溫度上限。 讓電池組冷卻。

電量耗盡。（為了最大限度延長
電池組的使用壽命，已將電池
組設計為在電量耗盡時突然關
閉。）

將電池組放入充電器進行充電。

維修資訊
BLACK+DECKER 提供遍佈亞洲的公司隸屬及授權
服務點。所有的 BLACK+DECKER 服務中心都具 
有訓練有素的人員，為客戶提供高效、可靠的產 
品服務。

不論您需要技術建議、維修服務還是原廠更換部
件，只需聯絡最近的 BLACK+DECKER 服務點即可。

附註
ff BLACK+DECKER 的政策是持續改善我們的產
品，因此，我們保留隨時變更產品規格的權利，
恕不另行通知。

ff 標準裝置和配件可能會根據不同的國家/地區而
有所不同。

ff 產品規格可能會根據不同的國家/地區而有所
不同。

ff 並非所有的國家/地區都將提供完整的 
ff 產品系列。如需瞭解產品系列的供應情況，請聯
絡您當地的 BLACK+DECKER 代理商。

進口/委製廠商：

地址：
電話：

新加坡商百得電動工具(股)公司 
台灣分公司
台北市士林區德行西路 33 號 2 樓
02-2834-1741  
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LD12
BOR/OBENG NIRKABEL

DATA TEKNIS
LD12
Voltase 	 12 V   
Kecepatan tanpa beban	 0 - 900/mnt (rpm)
Gagang gerek	 10 mm
Torsi 	 16/7 Nm

PENGISI DAYA
Arus output	 1 A
Kisaran waktu Isi Ulang Daya 	 1,5 jam

BATERAI	
Voltase	 12 V  
Kapasitas 	 1,5 Ah
Tipe	 Lithium-Ion Terintegrasi 

*	 Tegangan baterai perdana maksimum (Diukur tanpa 
beban kerja) adalah 12 volt. Diukur di bawah beban 
kerja, tegangan nominal adalah 10,8V.

ATURAN KESELAMATAN UMUM
 Peringatan! Baca dan pahami seluruh petunjuk. 

Kegagalan mengikuti seluruh instruksi yang tercantum 
di bawah ini dapat mengakibatkan sengatan listrik, 
kebakaran, dan/atau cedera berat.

SIMPAN PETUNJUK-PETUNJUK INI
PETUNJUK KESELAMATAN
Peringatan keselamatan alat listrik 
umum.

Peringatan! Baca seluruh peringatan keselamatan dan 
seluruh petunjuk. Kegagalan dalam mengikuti semua 
peringatan dan petunjuk yang tercantum di bawah ini 
dapat mengakibatkan sengatan listrik, kebakaran, dan/
atau cedera serius.

Simpan semua peringatan dan petunjuk untuk 
referensi di masa mendatang. Istilah “alat listrik” dalam 
semua peringatan yang tercantum di bawah mengacu 
pada alat listrik yang dioperasikan menggunakan 
listrik (berkabel) atau alat listrik yang dioperasikan 
menggunakan baterai (nirkabel).

1. 	 Keselamatan Area Kerja
a. 	 Jaga agar area kerja tetap bersih dan terang. Area 

yang gelap dan berantakan menyebabkan kecelakaan.
b. 	 Jangan jalankan alat listrik di lingkungan yang mudah 

menimbulkan bahaya ledakan, seperti di tempat 

yang terdapat cairan, gas, atau debu yang mudah 
terbakar. Alat listrik memercikkan bunga api yang 
dapat membakar debu atau asap.

c. 	 Jauhkan anak-anak dan orang yang berada di 
sekitar, sewaktu mengoperasikan alat listrik. 
Gangguan dapat mengakibatkan Anda kehilangan 
kendali.

2.	 Keselamatan Kelistrikan
a. 	 Steker alat listrik harus sesuai dengan soketnya. 

Jangan sekali-kali memodifikasi steker dengan 
cara apa pun. Jangan gunakan steker adaptor 
apa pun dengan alat listrik yang dibumikan  
(diardekan). Steker dan stopkontak yang tidak 
dimodifikasi dapat mengurangi risiko sengatan listrik.

b. 	 Hindari kontak tubuh dengan permukaan yang 
dibumikan atau diardekan, misalnya pipa, radiator, 
kompor listrik, dan kulkas. Risiko sengatan 
listrik dapat bertambah jika tubuh Anda mengenai 
permukaan yang dibumikan atau diardekan.

c.	 Jangan sampai alat listrik ini terkena hujan atau 
terpapar ke kondisi yang basah. Air yang masuk ke 
alat listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

d. 	 Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan pernah 
menggunakan kabel untuk membawa, menarik, 
atau mencabut alat listrik. Jauhkan kabel dari 
panas, minyak, tepi tajam, atau komponen yang 
bergerak. Kabel yang rusak atau terbelit akan 
meningkatkan risiko sengatan listrik.

e. 	 Bila mengoperasikan alat listrik di luar ruangan, 
gunakan kabel ekstensi yang sesuai untuk 
penggunaan di luar ruangan. Menggunakan kabel 
yang sesuai untuk penggunaan di luar ruangan akan 
mengurangi risiko sengatan listrik.

f.	 Jika penggunaan alat listrik di lokasi yang 
lembap tidak dapat dihindari, gunakan arus 
yang terlindung oleh peranti arus sisa (RCD). 
Penggunaan RCD akan mengurangi risiko sengatan 
listrik.

3. 	 Keselamatan Diri
a. 	 Tetap waspada, perhatikan apa yang Anda 

kerjakan dan gunakan akal sehat ketika 
mengoperasikan alat listrik. Jangan gunakan 
alat listrik ketika Anda lelah atau berada dalam 
pengaruh obat-obatan, alkohol, atau pengobatan. 
A sesaat saja ketika mengoperasikan alat listrik dapat 
menyebabkan cedera diri yang parah.

b. 	 Gunakan peralatan pelindung diri. Gunakan selalu 
pelindung mata. Peralatan pelindung, seperti masker 
debu, sepatu keselamatan anti-selip, topi keras, atau 
pelindung telinga yang digunakan untuk kondisi yang 
sesuai akan menghindarkan cedera diri.

c. 	 Hindari menyalakan alat tanpa disengaja. 
Pastikan sakelar dalam posisi mati sebelum 
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menghubungkannya ke sumber listrik dan/
atau baterai, mengambil, atau membawa alat. 
Menjinjing alat listrik dengan jari Anda pada sakelar 
atau menghidupkan alat listrik yang sakelarnya masih 
menyala akan mengakibatkan kecelakaan.

d. 	 Lepaskan segala jenis kunci penyesuai atau kunci 
pas sebelum menyalakan alat listrik. Kunci pas atau 
kunci yang dibiarkan terpasang pada komponen alat 
listrik yang berputar dapat menyebabkan cedera diri.

e. 	 Jangan menjangkau melampaui batas. Selalu 
jaga pijakan dan keseimbangan yang baik. Hal ini 
memungkinkan Anda untuk mengendalikan alat listrik 
dengan lebih baik dalam situasi yang tidak terduga.

f. 	 Kenakan pakaian yang sesuai. Jangan kenakan 
pakaian longgar atau perhiasan. Jauhkan rambut, 
pakaian, dan sarung tangan dari komponen yang 
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan, atau 
rambut panjang dapat terperangkap dalam komponen 
yang bergerak.

g. 	 Jika disediakan perangkat untuk sambungan 
fasilitas pengeluaran dan pengumpulan debu, 
pastikan perangkat ini dihubungkan dan digunakan 
dengan sesuai. Menggunakan perangkat ini dapat 
mengurangi bahaya yang ditimbulkan oleh debu.

4. 	 Penggunaan Dan Perawatan Alat Listrik
a. 	 Jangan menggunakan alat listrik dengan paksa. 

Gunakan alat listrik yang sesuai untuk aplikasi 
Anda. Alat listrik yang tepat akan bekerja lebih baik 
dan aman pada tingkat kelajuan yang telah dirancang 
untuk alat itu.

b. 	 Jangan gunakan alat listrik ini jika sakelar tidak 
dapat menghidupkan dan mematikan alat. Alat 
listrik apa pun yang tidak dapat dikendalikan dengan 
sakelar adalah berbahaya dan harus diperbaiki.

c. 	 Lepaskan stopkontak dari sumber listrik dan/
atau baterai dari alat listrik sebelum melakukan 
penyesuaian, mengubah aksesori, atau menyimpan alat 
listrik. Tindakan pencegahan untuk keselamatan seperti 
itu akan mengurangi risiko menyalakan alat listrik 
secara tidak disengaja.

d. 	 Simpan alat listrik yang tidak digunakan jauh dari 
jangkauan anak-anak dan jangan membolehkan 
orang yang tidak memahami alat listrik atau 
petunjuk ini untuk mengoperasikan alat listrik 
tersebut. Alat listrik bisa berbahaya bila digunakan 
oleh pengguna yang tidak terlatih.

e. 	 Rawat alat listrik. Lakukan pemeriksaan untuk 
mengetahui apakah ada komponen bergerak yang 
tidak sejajar atau bengkok, komponen yang patah, 
dan kondisi lainnya yang dapat mempengaruhi 

pengoperasian alat listrik. Jika rusak, perbaiki 
dahulu alat listrik sebelum digunakan. Banyak 
terjadi kecelakaan akibat alat listrik yang tidak terawat 
baik.

f. 	 Jaga ketajaman dan kebersihan alat pemotong. 
Alat pemotong yang dipelihara dengan baik, dengan 
pisau pemotong yang tajam tidak gampang tersangkut 
dan lebih mudah dikendalikan.

5. 	 Penggunaan dan pemeliharaan alat bertenaga 
baterai

a. 	 Isi ulang daya baterai hanya dengan pengisi daya 
yang ditetapkan oleh pabrik. Pengisi daya yang 
cocok untuk satu jenis bateri dapat menimbulkan risiko 
kebakaran jika digunakan dengan baterai lainnya.

b. 	 Gunakan alat hanya dengan baterai yang ditujukan 
secara khusus Penggunaan baterai lainnya dapat 
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.

c. 	 Jika baterai tidak digunakan, jauhkan dari benda 
logam lainnya, seperti klip kertas, uang koin, 
kunci, paku, sekrup, atau benda logam kecil 
lainnya, yang dapat membuat sambungan dari 
satu terminal ke lainnya. Memperpendek terminal 
baterai bersamaan dapat menimbulkan luka bakar  
atau api.

d. 	 Pemakaian yang salah bisa menyebabkan 
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak. Jika 
tidak sengaja tersentuh, bilas dengan air. Jika 
cairan mengenai mata, carilah juga bantuan medis. 
Cairan yang keluar dari baterai dapat menyebabkan 
iritasi atau luka bakar.

6. 	 Servis
a. 	 Minta teknisi berpengalaman memperbaiki alat 

listrik Anda menggunakan hanya suku cadang 
pengganti. Ini akan menjamin keamanan alat 
terpelihara.

7. 	 Keselamatan Kelistrikan
Pengisi daya ini berisolasi ganda; oleh sebab itu 
tidak perlu kabel arde (ground). Selalu periksa 
apakah voltase listrik sudah sesuai dengan voltase 
yang tercantum pada pelat spesifikasi.

Peringatan! Bila kabel listrik rusak, maka harus 
diganti oleh pabrik, Pusat Layanan resmi 
BLACK+DECKER atau orang yang sama-sama 
berkualifikasi guna menghindari kerusakan atau 
cedera. Jika kabel suplai diganti oleh pihak lain 
yang sama-sama berkualifikasi, namun di luar 
perizinan BLACK+DECKER, maka garansi tidak 
berlaku.
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8. 	 Label pada alat
	 Label pada alat Anda dapat memuat simbol-simbol 

berikut ini:
Baca Buku 
Petunjuk

Gunakan 
Pelindung  
Mata
Gunakan 
Pelindung 
Telinga

V ........ 	 Voltase
A ........	 Ampere

Hz .......	 Hertz
W ........	 Watt
mnt .....	 menit

.....	 Arus 	
		 Bolak-Balik
.....	 Arus 	
		 Searah

	
n0  .......	 Kecepatan 

Tanpa beban  

......	 Konstruksi 
Kelas II

....	 Terminal 	
		 Arde
....	 Simbol 	
		 Waspada 	

		  Keselamatan
.../mnt..	 Putaran 	
		  atau  
		  Pemutar- 
		  balikan per 	
		  menit

FITUR (Gbr. A)
1. 	 Sakelar
2. 	 Tombol Maju/Mundur
3. 	 Gagang gerek tanpa tombol
4. 	 Pengisi daya
5. 	 Indikator pengisi daya dan kapasitas sel

PERINGATAN TAMBAHAN UNTUK 
KEAMANAN ALAT LISTRIK

 Peringatan! Peringatan keamanan tambahan untuk 
bor/obeng.

ff Gunakan pelindung telinga saat menggunakan 
bor tumbuk. Paparan terhadap kebisingan dapat 
menyebabkan kehilangan pendengaran.

ff Gunakan pegangan tambahan yang disertakan 
dengan alat ini. Lepasnya kendali dapat menimbulkan 
cedera diri.

ff Pegang alat listrik pada permukaan pegangan 
berpenyekat saat melakukan pengoperasian di 
mana aksesori pemotong dapat mengenai kabel 
yang tersembunyi. Pemotongan pemotong yang 
bersentuhan dengan kabel bertegangan listrik dapat 
mengalirkan arus listrik pada komponen logam alat 
listrik dan mengakibatkan sengatan listrik pada 
pengguna.

ff Gunakan jepitan atau cara praktis lain untuk 
mengamankan dan menyangga benda kerja di 
permukaan yang stabil. Memegang benda dengan 
tangan Anda atau disandarkan pada tubuh akan 
membuatnya tidak stabil dan dapat mengakibatkan 
hilangnya kendali.

ff Sebelum mengebor tembok, lantai, atau langit-langit, 
periksa dulu penempatan kabel dan pipa.

ff Hindari menyentuh ujung mata bor segera setelah 
mengebor, karena bisa jadi panas.

ff Alat ini tidak ditujukan untuk digunakan oleh 
orang (termasuk anak-anak) dengan keterbatasan 
kemampuan fisik, sensor, maupun mental, atau kurang 

pengalaman maupun pengetahuan, kecuali jika di 
bawah pengawasan atau menerima petunjuk tentang 
penggunaan peralatan  oleh orang yang bertanggung 
jawab atas keselamatan mereka. Anak-anak harus 
diawasi untuk memastikan mereka tidak bermain 
dengan peralatan.

ff Tujuan penggunaan dijelaskan dalam panduan 
pengguna ini. Menggunakan aksesori atau peralatan 
tambahan, maupun mengoperasikan alat ini dengan 
cara yang tidak sesuai dengan yang disarankan dalam 
panduan pengguna ini dapat menimbulkan risiko cedera 
tubuh dan/atau kerusakan.

RISIKO-RISIKO LAIN
Risiko-risiko lain dapat timbul saat menggunakan 
alat, yang mungkin tidak tercantum dalam peringatan  
keselamatan yang disertakan. Risiko-risiko ini dapat 
diakibatkan oleh penyalahgunaan, penggunaan yang 
terlalu lama, dsb.

Sekalipun peraturan keselamatan terkait sudah diterapkan 
dan peralatan pengaman sudah digunakan, risiko residual 
tertentu tidak dapat dihindari. Ini meliputi:

ff Cedera yang diakibatkan karena menyentuh 
komponen yang berputar/bergerak.

ff Cedera yang terjadi saat mengganti komponen, 
pemotong, atau aksesori.

ff Cedera yang diakibatkan karena penggunaan 
alat untuk waktu lama. Ketika menggunakan alat 
apa pun untuk waktu yang lama, pastikan Anda 
mengistirahatkannya secara berkala.

ff Kerusakan indra pendengaran.
ff Ancaman kesehatan akibat menghirup debu yang 

dihasilkan saat menggunakan alat Anda (misalnya: 
bekerja dengan kayu, terutama oak, beech, dan MDF).

PERINGATAN DAN PETUNJUK 
KESELAMATAN

BATERAI
ff Jangan membongkar atau membuka, menjatuhkan 

(penyalahgunaan mekanis), membenturkan, menekuk 
atau merusak, menusuk, atau merobek.

ff Jangan mengubah atau memproduksi ulang, berupaya 
memasukkan benda asing ke baterai, mencelupkan 
atau memaparkan ke air atau cairan lainnya, atau 
memaparkan ke api, panas yang berlebih termasuk 
pasak solder, atau memasukkannya ke oven microwave.

ff Hanya gunakan baterai dengan sistem pengisi daya 
yang ditentukan oleh produsen/pemasok.

ff Jangan memutuskan arus listrik baterai atau 
membiarkan benda logam atau penghantar listrik 
untuk bersentuhan dengan terminal baterai secara 
bersamaan.
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ff Buanglah baterai bekas secara tepat sesuai dengan 

petunjuk produsen/pemasok.
ff Penggunaan baterai yang tidak tepat dapat 

mengakibatkan kebakaran, ledakan, atau bahaya 
lainnya.

ff Penggunaan baterai oleh anak-anak harus diawasi.

 Peringatan! Jangan pernah berusaha membuka 
baterai untuk alasan apa pun. Jika kotak baterai retak atau 
rusak, jangan masukkan ke dalam pengisi daya. Jangan 
meremukkan, menjatuhkan, atau merusakkan baterai. 
Jangan gunakan baterai atau pengisi daya yang sudah 
terhantam keras, jatuh, terlindas, atau rusak dengan 
cara apa pun (misalnya, tertembus paku, terpukul palu, 
terinjak). Baterai yang rusak harus dikembalikan ke pusat 
layanan untuk didaur ulang.

PENGISI DAYA
1. 	 Buku petunjuk ini berisi petunjuk keselamatan yang 

penting dan petunjuk pengoperasian.
2. 	 Sebelum menggunakan pengisi daya baterai, bacalah 

semua petunjuk dan peringatan pada pengisi daya 
baterai dan produk menggunakan baterai.

 
 Perhatian! Untuk mengurangi risiko cedera, gunakan 

hanya pengisi daya dengan produk ini. Baterai di produk 
lain dapat pecah, sehingga menyebabkan cedera diri dan 
kerusakan.
3. 	 Jangan paparkan pengisi daya pada hujan atau salju.
4. 	 Penggunaan peralatan tambahan yang tidak 

disarankan atau dijual oleh BLACK+DECKER dapat 
berisiko kebakaran, sengatan listrik, atau cedera.

5. 	 Untuk mengurangi risiko kerusakan steker dan kabel 
listrik, Cabut steker, bukan kabel, pada saat melepas 
pengisi daya.

6. 	 Pastikan letak kabel sudah aman agar tidak terinjak, 
menyebabkan tersandung, atau rentan rusak, atau 
tertekan.

7. 	 Kabel sambungan tidak semestinya digunakan, kecuali 
bila mutlak perlu. Penggunaan kabel sambungan yang 
tidak tepat dapat mengakibatkan risiko kebakran, 
sengatan listrik, atau kematian akibat sengatan listrik.
a. 	 Dua kabel dapat digunakan dengan kabel ekstensi 

2 kawat atau 3 kawat. Hanya gunakan kabel 
ekstensi yang terbungkus berbentuk bundar 
dan sebaiknya kabel tersebut terdaftar oleh 
Underwriters Laboratories (U.L.). Jika kabel 
ekstensi tersebut akan digunakan di luar ruangan, 
kabel harus sesuai untuk penggunaan di luar 
ruangan. Semua kabel yang bertanda untuk 
penggunaan di luar ruangan juga dapat digunakan 
untuk pekerjaan di dalam ruangan. Huruf "W" atau 
"WA" pada bungkus kabel menunjukkan bahwa 
kabel tersebut cocok untuk penggunaan di luar 
ruangan.

b. 	 Kabel ekstensi harus memiliki ukuran kawat yang 
cukup (AWG atau American Wire Gauge) untuk 
keselamatan, dan mencegah kehilangan daya 
dan pemanasan yang berlebihan. Makin kecil 
jumlah pengukur kawat, semakin besar kapasitas 
kabelnya; yaitu 16 pengukur memiliki kapasitas 
lebih dari 18 pengukur. Saat menggunakan lebih 
dari satu ekstensi untuk membuat panjang total, 
pastikan setiap ekstensi memiliki setidaknya 
ukuran kawat minimum.

8. 	 Gunakan hanya pengisi daya yang disertakan 
saat melakukan pengisian daya pada alat 
Anda. Penggunaan pengisi daya lainnya dapat 
mengakibatkan kerusakan alat atau menimbulkan 
kondisi bahaya.

9.	 Gunakan hanya satu pengisi daya saat melakukan 
pengisian daya.

10. 	JANGAN  coba membuka pengisi daya. Tidak 
ada bagian yang dapat diservis oleh pelanggan 
di dalamnya. Kembalikan ke pusat layanan resmi 
Black+Decker.

11. 	JANGAN membakar baterai sekalipun rusak parah 
atau aus sama sekali. Baterai dapat meledak jika 
terbakar. Baterai yang dibakar akan menimbulkan asap 
dan material beracun.

12.	JANGAN mengisi daya atau menggunakan baterai di 
lingkungan yang dapat meledak, misalnya jika terdapat 
cairan, gas, atau debu yang mudah terbakar. 
Memasukkan atau melepaskan bor dari pengisi daya 
dapat membakar debu atau asap.

13. 	Jika isi baterai bersentuhan dengan kulit, segera 
cuci bagian yang terkena dengan sabun lembut dan 
air. Apabila cairan baterai masuk ke mata, basuh 
mata terbuka dengan air mengalir selama tiga menit 
atau sampai iritasi berhenti. Apabila dibutuhkan 
penanganan medis, elektrolit baterai tersusun atas 
campuran karbonat organik cair dan garam litium.

 Peringatan! Bahaya terbakar. Cairan baterai dapat 
terbakar jika terkena percikan api atau lidah api.

CATATAN PENGISIAN DAYA PENTING

1. 	 Setelah penggunaan normal, alat Anda harusnya terisi 
daya penuh dalam 1 hingga 1,5 jam. Alat Anda dikirim 
dari pabrik dalam kondisi belum terisi daya. Sebelum 
mencoba untuk menggunakannya, alat harus diisi daya 
setidaknya selama 1 jam.

2. 	 Masa pakai terlama dan kinerja terbaik bisa didapatkan 
jika baterai diisi daya pada suhu udara sekitar 65°F 
dan 75°F (18°C - 24°C).

3. 	 JANGAN mengisi daya baterai dalam suhu udara di 
bawah 40°F (4,5°C) atau di atas 105°F (+40,5°C).  
Ini penting dan akan mencegah kerusakan parah pada 
baterai. 
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4. 	 Sewaktu mengisi daya, pengisi daya dapat 

mengeluarkan bunyi dengung dan menjadi hangat 
untuk disentuh. Kondisi ini normal dan tidak 
menunjukkan adanya masalah.

5. 	 Jika baterai tidak mengisi daya dengan benar:
a. 	 Periksa arus pada stopkontak dengan mencolokkan 

lampu atau peralatan lainnya. 
b. 	 Periksa apakah stopkontak terhubung ke sakelar 

lampu yang mematikan daya saat Anda mematikan 	
lampu. 

c. 	 Pindahkan alat pengisi daya dan alat ke suhu udara 
sekitar yakni 40°F (4,5°C) hingga 105°F (+40,5°C). 

d. 	 Jika stopkontak dan suhu tidak ada masalah, dan 
Anda tidak mendapatkan pengisian daya yang 
sesuai, bawa atau kirim alat dan pengisi daya ke 
pusat servis BLACK+DECKER lokal Anda.

6. 	 Alat harus diisi daya ulang saat gagal menghasilkan 
daya yang cukup pada pekerjaan yang mudah 
dilakukan sebelumnya. JANGAN MELANJUTKAN 
menggunakan alat ini dengan baterai dalam kondisi 
habis.

7. 	 Benda-benda asing bersifat penghantar listrik 
semacam ini dapat berupa, namun tidak terbatas 
pada, serat baja, kertas aluminium, atau tumpukan 
partikel-partikel logam, yang semuanya harus 
dijauhkan dari rongga-rongga pengisi daya. Selalu 
cabut pengisi daya dari catu daya bilamana tidak ada 
baterai dalam rongga. Cabut pengisi daya sebelum 
membersihkannya.

8. 	 Jangan membekukan atau membenamkan pengisi 
daya dalam air atau cairan lain.

SARAN PENYIMPANAN

1. 	 Tempat penyimpanan terbaik adalah tempat yang 
sejuk dan kering, jauh dari sinar matahari langsung 
dan suhu panas atau dingin berlebihan.

2. 	 Penyimpanan yang lama tidak akan merusak baterai atau 
pengisi daya.

PROSEDUR PENGISIAN DAYA (Gbr. B)
Baterai di alat Anda tidak terisi penuh di pabrik. 
Sebelum mencoba mengisi daya pada alat Anda, baca 
semua petunjuk Keselamatan secara menyeluruh.

Untuk mengisi daya pada alat Anda, ikuti langkah-langkah 
di bawah ini.
1. 	 Colokkan pengisi daya ke stopkontak standar apa pun.
2. 	 Masukkan steker pengisi daya (6) seperti yang 

ditunjukkan pada Gbr. B. Indikator pengisian daya LED 
(5) akan terus menyala, 3 LED akan terus menyala 
dari LED pertama hingga ketiga saat pengisian daya 
selesai, semua LED akan menyala.

3. 	 Tunggu pengisian daya awal alat selama 1 hingga 1,5 
jam. Setelah pengisian daya awal, setelah penggunaan 
normal, alat Anda harusnya terisi daya penuh selama  
1 hingga 1,5 jam.

 Peringatan! Jangan jalankan alat sementara tersambung 
dengan pengisi daya.

 Peringatan! Bahaya kebakaran. Saat melepaskan 
pengisi daya dari alat, pastikan untuk mencabut pengisi 
daya dari stopkontak terlebih dahulu, kemudian cabut 
kabel pengisi daya dari alat.

PETUNJUK PENGOPERASIAN
Sakelar pemicu dan tombol pembalik (Gbr. C)

ff Bor MATI dan MENYALA dengan menarik melepaskan 
sakelar pemicu (1). 

ff Tombol kontrol yang Maju/Mundur (2) menentukan 
arah alat dan juga berfungsi sebagai tombol pengunci.

ff Untuk memilih rotasi maju, lepaskan sakelar pemicu 
dan tekan tombol kendali Maju/Mundur ke kiri.

ff Untuk memilih arah putaran yang sebaliknya, tekan 
tombol kendali Maju/Mundur ke arah yang berlawanan.
Catatan: Tombol kendali yang berposisi di tengah 
mengunci alat dalam posisi mati. Saat mengubah 
posisi tombol kendali, pastikan bahwa pemicu sudah 
dilepaskan.

Sakelar Pemicu Kecepatan Variabel (Gbr. A)
Untuk menyalakan alat, tekan sakelar pemicu (1). Untuk 
mematikan alat, lepaskan tombol pemicu. Alat Anda 
diperlengkapi dengan rem. Gagang gerek akan berhenti 
segera setelah sakelar pemicu sepenuhnya dilepaskan.
Sakelar kecepatan variabel memungkinkan Anda memilih 
kecepatan terbaik untuk aplikasi tertentu. Semakin dalam 
Anda menekan sakelar pemicu, semakin cepat alat 
beroperasi. Untuk masa pakai alat maksimum, gunakan 
kecepatan variabel hanya untuk pembuatan lubang 
permulaan atau pengencangan
CATATAN: Penggunaan terus-menerus dalam rentang 
kecepatan variabel tidak disarankan. Ini dapat merusak 
sakelar dan harus dihindari.

Gagang gerek lengan tunggal tanpa kunci  
(Gbr. D)
Alat Anda memiliki gagang gerek tanpa kunci dengan 
satu lengan pemutar untuk pengoperasian gagang gerek 
dengan satu tangan. Untuk memasukkan mata bor atau 
aksesori lainnya, ikuti langkah-langkah berikut.

1. 	 Kunci pemicu dalam posisi MATI seperti yang 
dijelaskan sebelumnya.

2. 	 Genggam lengan gagang gerek yang berwarna hitam 
dengan satu tangan dan gunakan tangan yang lain 
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untuk mengamankan alat. Putar lengan berlawanan 
arah jarum jam cukup jauh untuk menerima aksesori 
yang diinginkan.

3. 	 Masukkan aksesori ke dalam gagang gerek dan 
kencangkan dengan aman dengan memutar lengan 
gagang gerek searah jarum jam menggunakan satu 
tangan, sementara tangan yang lain memegang alat. 
Alat Anda dilengkapi dengan mekanisme penguncian 
poros otomatis. Ini memungkinkan Anda membuka dan 
menutup gagang gerek dengan satu tangan.

Untuk melepaskan aksesori, ulangi langkah 2 di atas.
Peringatan! Jangan pernah mengencangkan 
mata bor (atau aksesori apa pun) dengan cara 
memegang erat bagian depan gagang gerek dan 
menyalakan alat. Kerusakan pada gagang gerek 
dan cedera diri dapat terjadi. Selalu kunci 
sakelar pemicu saat mengganti aksesori.

Pastikan untuk mengencangkan gagang gerek dengan 
satu tangan pada lengan gagang gerek dan tangan yang 
lain memegang alat untuk pengencangan maksimal.

MENGOBENG
Untuk menggerakkan pengencang, tombol pembalik harus 
didorong ke kiri. Gunakan pembalik (tombol yang didorong 
ke kanan) untuk melepaskan pengencang. Ketika pindah 
dari maju ke mundur, atau sebaliknya, selalu lepaskan 
sakelar pemicu terlebih dahulu.
MENGEBOR

ff Gunakan hanya mata bor yang tajam.
ff Sangga dan kencangkan material kerja dengan 

benar, sebagaimana dijelaskan dalam "Petunjuk 
Keselamatan".

ff Gunakan peralatan keselamatan yang tepat dan 
dibutuhkan, sebagaimana dijelaskan dalam "Petunjuk 
Keamanan".

ff Amankan dan jaga area kerja, sebagaimana dijelaskan 
dalam "Petunjuk Keselamatan".

ff Jalankan bor dengan sangat pelan, menggunakan 
tekanan yang ringan, hingga terbentuk lubang yang 
cukup untuk mencegah bor tergelincir keluar dari 
lubang tersebut.

ff Selalu beri penekanan dalam garis lurus dengan mata 
bor. Gunakan cukup tekanan untuk menjaga agar mata 
bor tidak melenceng namun jangan dorong terlalu kuat 
sampai motor macet atau mata bor rusak.

ff Pegang bor dengan erat menggunakan dua tangan 
untuk mengendalikan kerja putarannya.

ff Jangan mengklik pemicu berulang kali untuk 
berusaha menyalakan bor yang macet. Ini dapat 
menyebabkan kerusakan pada bor.

ff Regangkan bor yang tersangkut pada terobosan 
dengan cara mengurangi tekanan dan mengebor 
pelan-pelan melalui posisi terakhir dari lubang.

ff Tetap jalankan motor saat menarik mata bor 
keluar dari lubang yang dibor. Ini akan membantu 
mengurangi kemacetan.

ff Pastikan sakelar menyalakan dan mematikan bor.

Mengebor kayu
Lubang di kayu dapat dibuat dengan mata bor ulir yang 
sama yang digunakan untuk logam atau dengan mata bor 
yang berujung lebar. Mata bor ini harus tajam dan harus 
sering ditarik keluar saat pengeboran untuk membersihkan 
serpihan dari galur.

Mengebor logam
Gunakan pelumas pemotong saat mengebor logam. Kecuali 
untuk besi tuangan dan kuningan yang harus dibor kering. 
Pelumas pemotongan yang bekerja paling baik adalah minyak 
pemotongan atau minyak lemak babi yang diberi belerang.

Indikator aliran
Saat menekan pemicu utama (1), indikator sel kapasitas 
menyala pada saat yang bersamaan untuk menunjukkan 
status kapasitas sel.

100 %

0 %

PEMELIHARAAN 
Alat BLACK+DECKER Anda telah dirancang untuk 
beroperasi pada periode waktu yang lama dengan 
perawatan minimum. Pengoperasian yang memuaskan 
secara terus-menerus bergantung pada cara 
pemeliharaan yang benar dan pembersihan alat secara 
teratur. Pengisi daya tidak membutuhkan perawatan lain di 
luar pembersihan berkala.

 Peringatan! Sebelum melakukan perawatan apa pun 
pada alat, lepaskan dulu baterai dari alat. Lepas pengisi 
daya sebelum membersihkannya.

ff Bersihkan celah-celah ventilasi alat Anda dan pengisi 
daya Anda secara berkala menggunakan sikat lembut 
atau kain kering.
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ff Bersihkan kerangka motor secara teratur 

menggunakan kain bersih yang lembap. Jangan 
gunakan bahan pembersih abrasif atau pembersih 
berbahan dasar larutan apa pun.

ff Buka gagang secara berkala dan ketuk-ketuk untuk 
mengeluarkan debu dari bagian dalam alat.

 Penting! Untuk memastikan KEAMANAN dan 
KEANDALAN produk, perbaikan, pemeliharaan, serta 
penyesuaian (selain yang tercantum dalam buku petunjuk 
ini) harus dilakukan  oleh pusat layanan resmi atau 
perusahaan berpengalaman lainnya,  dengan selalu 
menggunakan suku cadang pengganti yang sama. Bagian 
dalam alat ini tidak mengandung komponen yang dapat 
diservis sendiri oleh pengguna.

AKSESORI
Aksesori yang disarankan untuk digunakan dengan alat 
Anda tersedia dengan harga tambahan dari diler setempat 
atau pusat servis resmi Anda.

 Peringatan! Penggunaan aksesori apa pun yang tidak 
direkomendasikan untuk digunakan dengan alat ini dapat 
berbahaya.

MELINDUNGI LINGKUNGAN
�Pengumpulan terpisah. Produk ini tidak boleh 
dibuang bersama limbah rumah tangga biasa.

�Jika produk BLACK+DECKER  Anda perlu 
diganti, atau tidak lagi digunakan, jangan buang 
bersama sampah rumah tangga. Pisahkan 
pembuangan produk ini.

Pengumpulan produk dan kemasan bekas 
secara terpisah memungkinkan bahan untuk 
didaur ulang dan digunakan lagi. Penggunaan 
kembali bahan yang didaur ulang membantu 
mencegah pencemaran lingkungan dan 
mengurangi permintaan kebutuhan bahan baku. 
Undang-undang setempat mungkin memfasilitasi 
pengumpulan produk-produk kelistrikan terpisah 
dari sampah rumah tangga, di tempat 
pembuangan sampah kota atau oleh pedagang 
ritel pada saat Anda membeli produk baru.

BATERAI
Daya baterai BLACK+DECKER dapat diisi ulang 
hingga berkali-kali. Pada akhir masa pakainya, 
buang baterai dengan cara yang aman terhadap 

lingkungan: 
ff Kosongkan baterai sama sekali, lalu lepas dari alat.
ff Baterai-baterai NiCd, NiMH, dan Li-Ion dapat didaur 

ulang. Bawalah ke agen reparasi resmi atau pusat 
pendaurulangan setempat.

PENANGANAN MASALAH
MASALAH KEMUNGKINAN PENYEBAB KEMUNGKINAN PENYELESAIAN

Unit tidak mau menyala. Baterai tidak dipasang dengan benar Periksa pemasangan baterai.

Baterai tidak diisi daya. Periksa persyaratan pengisian daya 
pada baterai.

Baterai tidak mau terisi daya. Baterai tidak dimasukkan ke pengisi 
daya.

Masukkan baterai ke pengisi daya 
sampai LED hijau menyala

Pengisi daya tidak dicolokkan. Colokkan pengisi daya ke stopkontak 
yang berfungsi. Baca "Catatan Penting 
Untuk Pengisian Daya" untuk detail 
lebih lanjut.

Unit mati secara tiba-tiba. Suhu udara sekitarnya terlalu panas 
atau terlalu dingin.

Pindahkan pengisi daya dan baterai  
ke suhu udara sekitar di atas 40 °F 
(4,5°C) atau di bawah 105°F 
(+40,5°C).

Baterai telah mencapai batas panas 
maksimumnya.

Biarkan baterai dingin.

Tidak bisa diisi daya. (Untuk 
memaksimalkan masa pakai baterai, 
baterai ini dirancang untuk mati secara 
tiba-tiba ketika dayanya habis.)

Nyalakan pengisi daya dan biarkan 
mengisi daya.
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INFORMASI SERVIS
BLACK+DECKER menawarkan jaringan lengkap lokasi 
servis milik perusahaan	dan lokasi servis resmi di seluruh 	
Asia. Semua Pusat Layanan BLACK+DECKER memiliki 
personel terlatih untuk menyediakan pelanggan 	dengan 
layanan produk yang efisien dan andal kepada konsumen.

Apabila Anda memerlukan saran teknis, perbaikan, 
atau komponen pengganti  asli pabrik, hubungi lokasi 
BLACK+DECKER yang terdekat dengan tempat Anda.

CATATAN
ff kebijakan BLACK+DECKER merupakan salah satu 

peningkatan yang berkelanjutan pada produk kami 
dan karenanya, kami berhak mengubah spesifikasi 
produk tanpa pemberitahuan sebelumnya.

ff Perlengkapan dan aksesori standar mungkin akan 
berbeda menurut negara.

ff Spesifikasi produk mungkin akan berbeda menurut 
negara.

ff Rangkaian produk lengkap mungkin tidak tersedia 
di semua negara. Hubungi dealer setempat 
BLACK+DECKER Anda untuk ketersediaan produk.

Di impor oleh
Alamat

: PT. Stanley Black & Decker
: Menara Standard Chartered Level 31
  JI. Prof. Dr. Satrio No. 164 RT/RW 003/004  

Kel. Karet, Kec. Setiabudi Jakarta Selatan, 
12930-Indonesia  
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LD12
สวา่นไรส้าย

ขอ้มลูทางเทคนคิ

LD12
แรงดนัไฟฟ้า 	 12 โวลต์   
ความเร็วขณะไมม่โีหลด	 0 - 900 รอบ/นาท ี(rpm)
ขนาดหวัจับดอกสวา่น	 10 มม.
แรงบดิ			  16/7 นวิตนัเมตร

เครือ่งชารจ์
กระแสไฟออก	 1 แอมป์
ระยะเวลาชารจ์โดยประมาณ 1.5 ชม.

แบตเตอรี	่
แรงดนัไฟฟ้า	 12 โวลต์  
ความจ ุ			  (1.5 แอมป์-ชัว่โมง)
ประเภท		  ลเิธยีมไอออนแบบ	
					     ประกอบอยูใ่นตวัเครือ่ง

*	แรงดนัไฟฟ้าแบตเตอรีเ่ร ิม่ตน้สงูสดุ (วดัในชว่งที ่
ไมไ่ดใ้ชง้านหนัก) 12 โวลต ์วดัในชว่งทีใ่ชง้านหนัก 
แรงดนัไฟฟ้าโดยปกตคิอื 10,8 โวลต์

กฎความปลอดภยัท ัว่ไป

 ค�ำเตอืน! โปรดอา่นและท�ำความเขา้ใจค�ำแนะน�ำที ่
ใหไ้วท้ัง้หมด หากไมป่ฏบิตัติามค�ำแนะน�ำทีร่ะบไุว ้
ดา้นลา่งนี ้อาจท�ำใหเ้กดิไฟฟ้าชอ็ต ไฟไหม ้และ/หรอื 
ไดรั้บบาดเจ็บสาหสัได ้

เก็บค�ำแนะน�ำเหลา่นีไ้ว ้

ขอ้ปฏบิตัเิพือ่ความปลอดภยั
ค�ำเตอืนเพือ่ความปลอดภยัส�ำหรบั	
เครือ่งมอืไฟฟ้าท ัว่ไป

ค�ำเตอืน! โปรดอา่นค�ำเตอืนและขอ้ปฏบิตัเิพือ่	
ความปลอดภยัท ัง้หมด หากไมป่ฏบิตัติามค�ำเตอืน 
และค�ำแนะน�ำทีร่ะบไุวด้า้นลา่งนี ้อาจท�ำใหเ้กดิ 
ไฟฟ้าชอ็ต ไฟไหม ้และ/หรอืไดรั้บบาดเจ็บสาหสัได ้

เก็บค�ำเตอืนและค�ำแนะน�ำท ัง้หมดไวเ้พือ่การ	
อา้งองิในภายหลงั ค�ำวา่ “เครือ่งมอืไฟฟ้า” ใน 
ค�ำเตอืนทัง้หมดทีแ่สดงอยูด่า้นลา่งนี ้หมายถงึ 
เครือ่งมอืไฟฟ้า (แบบมสีาย) ทีท่�ำงานดว้ยแหลง่ 
จา่ยไฟหลกั หรอืเครือ่งมอืไฟฟ้า (แบบไรส้าย)  
ทีท่�ำงานดว้ยแบตเตอรี่

1. 	 ความปลอดภยัในบรเิวณทีท่�ำงาน
ก. 	 รกัษาความสะอาดและจดัใหม้แีสงสวา่ง	

เพยีงพอในบรเิวณทีท่�ำงาน บรเิวณทีม่ดืและ 
มขีองวางระเกะระกะท�ำใหเ้กดิอบุตัเิหตไุด ้

ข. 	 หา้มใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าในบรเิวณทีอ่าจเกดิการ	
ระเบดิ เชน่ ในสถานทีท่ ีม่ขีองเหลว แกส๊ หรอื 	
ฝุ่ นละอองทีม่คีณุสมบตัไิวไฟ เครือ่งมอืไฟฟ้า 
จะท�ำใหเ้กดิประกายไฟทีอ่าจเป็นสาเหตใุหเ้กดิ 
ละอองไฟหรอืเปลวไฟได ้

ค. 	 ระวงัไมใ่หเ้ด็กเล็กและผูท้ ีอ่ยูใ่กลเ้คยีงเขา้ใกล ้ 
ในขณะทีใ่ชง้านเครือ่งมอืไฟฟ้า สิง่รบกวน 
อาจท�ำใหค้ณุเสยีสมาธไิด ้

2.	 ความปลอดภยัทางไฟฟ้า
ก. 	 ปล ัก๊ไฟของเครือ่งตอ้งเป็นชนดิเดยีวกบัเตา้รบั	

หา้มดดัแปลงปล ัก๊ไมว่า่ดว้ยวธิใีด หา้มใช	้
ปล ัก๊อะแดปเตอรใ์ดๆ กบัเครือ่งมอืไฟฟ้าที	่
ตอ่สายดนิ (ลงกราวด)์ ปลั๊กทีไ่มม่กีารดดัแปลง 
และเตา้รับชนดิเดยีวกนัจะชว่ยลดความเสีย่งจาก 
การเกดิไฟฟ้าชอ็ต

ข. 	 หลกีเลีย่งการสมัผสัพืน้ผวิทีต่อ่สายดนิหรอื	
ลงกราวด ์เชน่ ทอ่ หมอ้น�ำ้ เตาหงุตม้ และตูเ้ย็น	
มคีวามเสีย่งเพิม่ขึน้ทีจ่ะเกดิไฟฟ้าชอ็ต หากรา่งกาย 
ของคณุเป็นสือ่เชือ่มตอ่ลงดนิหรอืลงกราวด์

ค.	 อยา่ใหเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าถกูฝนหรอืเปียกน�ำ้
น�้ำทีเ่ขา้เครือ่งมอืไฟฟ้าจะท�ำใหเ้พิม่ความเสีย่ง 
ตอ่การเกดิไฟฟ้าชอ็ต

ง. 	 หา้มใชส้ายไฟผดิวตัถปุระสงค ์หา้มใชส้ายไฟ	
เพือ่การหิว้ ดงึ หรอืถอดปล ัก๊เครือ่งมอืไฟฟ้า 	
เก็บสายไฟใหห้า่งจากความรอ้น น�ำ้มนั 	
ของมคีม หรอืชิน้สว่นทีก่�ำลงัเคลือ่นที ่สายไฟ 
ทีช่�ำรดุหรอืพันกนัจะเพิม่ความเสีย่งจากการเกดิ 
ไฟฟ้าชอ็ต

จ. 	 เมือ่ใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้านอกอาคาร ใหใ้ช	้
สายตอ่พว่งทีเ่หมาะสมส�ำหรบัการใชง้าน	
นอกอาคาร การใชส้ายไฟทีเ่หมาะส�ำหรับการ 
ใชง้านภายนอกอาคารจะชว่ยลดความเสีย่งเกดิ 
ไฟฟ้าชอ็ต

ฉ. 	 หากไมส่ามารถหลกีเลีย่งการใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้า
ในบรเิวณทีช่ ืน้แฉะได ้ใหใ้ชแ้หลง่จา่ยไฟทีม่ ี
การป้องกนัดว้ยอปุกรณป้์องกนัไฟดดู (RCD) 	
การใช ้RCD จะชว่ยลดความเสีย่งจากการเกดิ 
ไฟฟ้าชอ็ต

3. 	 ความปลอดภยัสว่นบคุคล
ก. 	 ตืน่ตวัและมสีมาธกิบัส ิง่ทีค่ณุก�ำลงัท�ำ และใช	้

สามญัส�ำนกึในขณะทีก่�ำลงัใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้า	
หา้มใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าขณะทีค่ณุเหนือ่ยหรอื	
ไดร้บัอทิธพิลจากยา แอลกอฮอล ์หรอืการ	
รกัษาบางอยา่ง การขาดความระมดัระวงัในการ 
ใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าแมเ้พยีงชัว่ขณะอาจท�ำใหไ้ดรั้บ 
บาดเจ็บสาหสัได ้

ข. 	 ใชอ้ปุกรณค์ุม้ครองความปลอดภยัสว่นบคุคล 	
สวมอปุกรณป้์องกนัดวงตาเสมอ อปุกรณป้์องกนั 
เชน่ หนา้กากกนัฝุ่ น รองเทา้นริภยักนัลืน่ หมวกนริภยั  
หรอือปุกรณป้์องกนัเสยีงดงั ซึง่อยูใ่นสภาพที ่
เหมาะสมจะชว่ยลดอาการบาดเจ็บสว่นบคุคลได ้
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ค. 	 ป้องกนัเครือ่งเปิดท�ำงานโดยไมต่ ัง้ใจ สวติช	์

ตอ้งอยูใ่นต�ำแหนง่ปิดกอ่นเชือ่มตอ่เขา้กบั	
แหลง่จา่ยไฟ และ/หรอืชุดแบตเตอรี ่หรอื	
กอ่นยกหรอืหิว้เครือ่งมอื การยกเครือ่งมอืไฟฟ้า 
ในขณะทีน่ิว้อยูท่ีส่วติช ์หรอืการจา่ยไฟใหเ้ครือ่งมอื 
โดยทีส่วติชเ์ปิดอยู ่อาจท�ำใหเ้กดิอบุตัเิหตไุด ้

ง. 	 ถอดกญุแจปรบัต ัง้หรอืประแจออกกอ่นเปิด
สวติชเ์ครือ่งมอืไฟฟ้า ประแจหรอืกญุแจทีเ่สยีบ 
คา้งอยูใ่นชิน้สว่นทีห่มนุไดข้องเครือ่งมอืไฟฟ้า 
อาจท�ำใหไ้ดรั้บบาดเจ็บได ้

จ. 	 หา้มยนืเขยง่เทา้ขณะใชเ้ครือ่ง ควรยนืในทา่	
ทีเ่หมาะสมและสมดลุตลอดเวลา เพือ่ชว่ยใน 
การควบคมุเครือ่งมอืไฟฟ้าไดด้ยี ิง่ขึน้ในสถานการณ ์
ทีไ่มค่าดคดิ

ฉ. 	 แตง่กายใหเ้หมาะสม หา้มสวมเสือ้ผา้หลวม	
หรอืเครือ่งประดบั รวบผม ชายเสือ้ และถงุมอื	
ใหห้า่งจากชิน้สว่นทีก่�ำลงัหมนุ เสือ้ผา้ทีห่ลวม 
หรอืยาวรุม่รา่ม เครือ่งประดบัหรอืผมทีย่าวอาจ 
เขา้ไปพันกบัชิน้สว่นทีก่�ำลงัหมนุ

ช. 	 หากมอีปุกรณส์�ำหรบัดดูและเก็บฝุ่ น 	
ตอ้งตรวจสอบใหแ้นใ่จวา่ไดเ้ชือ่มตอ่และ	
ใชง้านอปุกรณน์ ัน้อยา่งเหมาะสม การใชอ้ปุกรณ ์
เหลา่นีจ้ะชว่ยลดอนัตรายทีเ่กีย่วขอ้งกบัฝุ่ นได ้

4. 	 การใชง้านและการดแูลรกัษาเครือ่งมอืไฟฟ้า
ก. 	 หา้มฝืนใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้า เลอืกใชเ้ครือ่งมอื	

ไฟฟ้าทีถ่กูตอ้งตรงกบัลกัษณะการใชง้าน	
ของคณุ เครือ่งมอืไฟฟ้าทีถ่กูตอ้งยอ่มท�ำงานได ้
ดกีวา่และปลอดภยักวา่เมือ่ใชง้านตามพกิดัที ่
เครือ่งมอืไดรั้บการออกแบบมา

ข. 	 หา้มใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าถา้สวติชเ์ปิดปิดเครือ่ง 
ไมท่�ำงาน เครือ่งมอืไฟฟ้าทีไ่มส่ามารถ ควบคมุ 
ผา่นสวติชไ์ด ้ถอืวา่มอีนัตรายและตอ้งสง่ซอ่ม

ค. 	 ถอดปล ัก๊เครือ่งมอืไฟฟ้าออกจากแหลง่จา่ยไฟ 	
และ/หรอื ถอดแบตเตอรีอ่อกจากเครือ่งมอื	
ไฟฟ้า กอ่นปรบัแตง่ เปลีย่นอปุกรณเ์สรมิ 	
หรอืจดัเก็บเครือ่งมอืไฟฟ้า มาตรการเพือ่ความ 
ปลอดภยัเชงิการป้องกนันี ้จะชว่ยลดความเสีย่ง 
ในการเผลอเปิดเครือ่งมอืไฟฟ้าใหท้�ำงานโดย 
ไมไ่ดต้ัง้ใจ

ง. 	 เก็บเครือ่งมอืไฟฟ้าทีไ่มไ่ดใ้ชง้านไวใ้หพ้น้	
มอืเด็ก และไมอ่นญุาตใหบ้คุคลทีไ่มคุ่น้เคย	
กบัเครือ่งมอืไฟฟ้าหรอืค�ำแนะน�ำเหลา่นีเ้ป็น	
ผูใ้ชเ้ครือ่งมอื เครือ่งมอืไฟฟ้าจะเป็นอนัตราย 
หากอยูใ่นมอืผูใ้ชท้ีไ่มม่คีวามช�ำนาญ

จ. 	 บ�ำรงุรกัษาเครือ่งมอืไฟฟ้า ตรวจสอบวา่ชิน้สว่น	
ทีเ่คลือ่นทีไ่ดม้กีารวางไมต่รงแนวหรอืตดิขดั	
หรอืไม ่มชีิน้สว่นทีแ่ตกหกัและสภาพอืน่ใดที	่
อาจสง่ผลกระทบตอ่การท�ำงานของเครือ่งมอื	
ไฟฟ้าหรอืไม ่หากช�ำรดุเสยีหาย ใหน้�ำ	
เครือ่งมอืไปสง่ซอ่มกอ่นน�ำมาใช ้อบุตัเิหต ุ

จ�ำนวนมากเกดิจากการดแูลรักษาเครือ่งมอืไฟฟ้า 
ไมด่พีอ

ฉ. 	 เครือ่งมอืตดัตอ้งคมและสะอาดอยูเ่สมอ  
เครือ่งมอืตดัทีไ่ดรั้บการดแูลรักษาอยา่งเหมาะสม 
และมขีอบตดัทีค่ม จะมโีอกาสตดิขดันอ้ย และ 
ควบคมุไดง้า่ยกวา่

5. 	 การใชแ้ละการดแูลรกัษาแบตเตอรี่
ก. 	 ชารจ์แบตเตอรีด่ว้ยเครือ่งชารจ์ทีผู่ผ้ลติแนะน�ำ	

เทา่น ัน้ เครือ่งชารจ์ทีเ่หมาะสมกบัแบตเตอรี ่
แบบหนึง่ อาจท�ำใหเ้กดิไฟไหมไ้ด ้ถา้น�ำมาใชก้บั 
แบตเตอรีอ่กีแบบหนึง่

ข. 	 ใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้าเฉพาะกบักอ้นแบตเตอรี	่
ท ีก่�ำหนดใหโ้ดยเฉพาะเทา่น ัน้ การใชแ้บตเตอรี่
แบบอืน่ อาจท�ำใหเ้กดิการบาดเจ็บหรอืเกดิ 
ไฟไหมไ้ด ้

ค. 	 เมือ่ไมไ่ดใ้ชก้อ้นแบตเตอรี ่ใหเ้ก็บออกหา่ง	
จากวตัถอุ ืน่ๆ ทีเ่ป็นโลหะ เชน่ คลปิหนบีกระดาษ 	
เหรยีญ กญุแจ ตะป ูสกรหูรอืวตัถขุนาดเล็กอืน่ๆ 
ทีท่�ำจากโลหะ ทีอ่าจท�ำใหเ้กดิการเชือ่มตอ่	
จากข ัว้หนึง่ ไปอกีข ัว้หนึง่ การลดัวงจรบรเิวณ 
ขัว้แบตเตอรี ่อาจท�ำใหเ้กดิรอยไหมห้รอืไฟไหมไ้ด ้

ง. 	 เมือ่อยูภ่ายใตส้ภาวะทีไ่มเ่หมาะสม อาจม	ี
ของเหลวไหลออกมาจากแบตเตอรี ่	
ใหห้ลกีเลีย่งการสมัผสักบัของเหลวนี ้	
หากบงัเอญิสมัผสัโดยไมต่ ัง้ใจ ใหล้า้งออก	
ดว้ยน�ำ้ปรมิาณมาก หากของเหลวกระเด็น	
เขา้ตา ควรรบีไปพบแพทย ์ของเหลวทีอ่อกมา 
จากแบตเตอรีอ่าจท�ำใหเ้กดิอาการระคายเคอืงหรอื 
รอยไหมไ้ด ้

6. 	 การบรกิาร
ก. 	 ใหช้า่งซอ่มทีม่คีวามเชีย่วชาญเป็นผูซ้อ่ม	

เครือ่งมอื และใชอ้ะไหลแ่ทเ้ทา่น ัน้ ซึง่จะชว่ย 
ใหม้ัน่ใจไดว้า่เครือ่งมอืไฟฟ้ามคีวามปลอดภยัอยู่

7. 	 ความปลอดภยัทางไฟฟ้า
เครือ่งชารจ์นีม้ฉีนวนสองชัน้ ดงันัน้จงึ 
ไมจ่�ำเป็นตอ้งตอ่สายดนิ ตอ้งตรวจสอบแรงดนั 
ไฟฟ้าจากแหลง่จา่ยไฟใหต้รงกบัแรงดนัไฟฟ้า 
บนแผน่แสดงพกิดัเสมอ

ค�ำเตอืน! ถา้สายไฟช�ำรดุเสยีหาย จะตอ้งได ้
รับการเปลีย่นโดยบรษัิทผูผ้ลติ ศนูยบ์รกิาร 
BLACK+DECKER ทีไ่ดรั้บอนุญาต หรอืบคุคล 
ทีม่คีณุสมบตัเิทยีบเทา่ เพือ่หลกีเลีย่งความ 
เสยีหายหรอืการบาดเจ็บ หากผูเ้ปลีย่นสายไฟ 
ของตวัเครือ่งมอืเป็นบคุคลทีม่คีณุสมบตั ิ
ตรงตามทีก่�ำหนดไวแ้ตไ่มใ่ชบ่คุคลผูไ้ดรั้บ 
อนุญาตจาก BLACK+DECKER การรับประกนั 
จะเป็นโมฆะ
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8. 	 สญัลกัษณบ์นเครือ่งมอื

ป้ายบนเครือ่งมอืของคณุอาจมสีญัลกัษณต์อ่ไปนี้
	 อา่นคูม่อื 
การใชง้าน

	 ใชอ้ปุกรณ ์
ป้องกนั
ดวงตา

	 ใชอ้ปุกรณ ์
ป้องกนั 
เสยีงดงั

V ........ 	โวลต์

A ........	 แอมแปร์

Hz .......	เฮริตซ์

W ........	วตัต์

min .....	นาที

.....	 ไฟกระแส 
สลบั

.....	 ไฟกระแส 
ตรง

n0  .......	ความเร็ว 
ขณะไมม่ ี
ภาระโหลด

	......	โครงสรา้ง 
คลาส II

....	 ขัว้ตอ่ลงดนิ

....	 สญัลกัษณ์
แจง้เตอืน 
ความ
ปลอดภยั

.../min..	รอบการหมนุ 	
หรอืรอบการ 
ท�ำงานตอ่ 
นาที

ส่วนประกอบสำ�คัญ (รูป A)
1. 	 สวติช์
2. 	 ปุ่ มเดนิหนา้/ถอยหลงั
3. 	หวัจับดอกสวา่นแบบไมใ่ชจ้�ำปา
4. 	 เครือ่งชารจ์
5. 	 ตวัระบกุารชารจ์ปรมิาณแบตเตอรี่

ค�ำเตอืนเพือ่ความปลอดภยัเพิม่เตมิ
ส�ำหรบัการใชเ้ครือ่งมอืไฟฟ้า

 ค�ำเตอืน! ค�ำเตอืนเพือ่ความปลอดภยัเพิม่เตมิ 
ส�ำหรับสวา่น

ff สวมใสอ่ปุกรณป้์องกนัเสยีงดงัเมือ่ใชส้วา่นเจาะ	
กระแทก การเผชญิกบัเสยีงดงัมากๆ อาจท�ำให ้
สญูเสยีความสามารถในการไดย้นิ

ff ใชม้อืจบัเสรมิทีใ่หม้าพรอ้มกบัเครือ่ง การสญูเสยี 
การควบคมุเครือ่งอาจท�ำใหไ้ดรั้บบาดเจ็บได ้

ff จบัเครือ่งมอืไฟฟ้าทีพ่ ืน้ผวิสว่นทีใ่ชจ้บัซึง่ม	ี
ฉนวนป้องกนั เมือ่ท�ำงานประเภทใดก็ตามที	่
อปุกรณเ์สรมิทีใ่ชก้บังานตดั อาจสมัผัสกบัสายไฟ 
ทีซ่อ่นอยู ่อปุกรณเ์สรมิทีใ่ชก้บังานตดัทีส่มัผัส 
ถกูสายไฟ “ทีม่ไีฟฟ้า” อาจท�ำใหส้ว่นทีเ่ป็นโลหะ 
ของเครือ่งทีถ่กูสมัผัส “มไีฟฟ้า” และท�ำใหผู้ใ้ช ้
เครือ่งถกูไฟฟ้าชอ็ตได ้

ff ใชต้วัจบัชิน้งานหรอืจบัยดึดว้ยวธิอี ืน่ๆ ทีไ่ดผ้ล  
เพือ่ยดึและหนนุชิน้งานบนแทน่ทีม่ ัน่คง การใช ้
มอืจับหรอืใหช้ ิน้งานพงิกบัล�ำตวัจะไมม่ัน่คง และ 
อาจท�ำใหส้ญูเสยีการควบคมุได ้

ff กอ่นเจาะผนัง พืน้ หรอืเพดาน ใหต้รวจหาต�ำแหน่ง 
สายไฟและทอ่น�้ำ

ff หลกีเลีย่งการสมัผัสปลายดอกสวา่นหลงัจากเพิง่ 
เจาะเสร็จ เนือ่งจากดอกสวา่นอาจจะมคีวามรอ้น 
หลงเหลอือยู่

ff เครือ่งมอืนีไ้มไ่ดม้ไีวเ้พือ่การใชง้านโดยบคุคล  
(ซึง่รวมถงึผูเ้ยาว)์ ทีม่คีวามบกพรอ่งทางรา่งกาย 
ทางการรับความรูส้กึ หรอืทางจติประสาท หรอื 
ขาดประสบการณแ์ละความรู ้เวน้เสยีแตจ่ะไดรั้บการ 

ควบคมุดแูลหรอืค�ำแนะน�ำ การใชเ้ครือ่งมอืโดย 
ผูท้ีรั่บผดิชอบตอ่ความปลอดภยัของบคุคลเหลา่นัน้ 
เด็กตอ้งไดรั้บการดแูล เพือ่ใหแ้น่ใจวา่เด็กจะไมเ่ลน่ 
เครือ่งมอื

ff วตัถปุระสงคใ์นการใชง้านไดอ้ธบิายไวใ้นคูม่อื  
แนะน�ำการใชง้านฉบบันี ้การใชง้านอปุกรณเ์สรมิ 
หรอือปุกรณต์อ่พว่ง หรอืการใชง้านอืน่ใดกบั 
เครือ่งมอืนีน้อกเหนอื จากทีไ่ดแ้นะน�ำไวใ้นคูม่อื 
การใชง้านนี ้อาจท�ำใหเ้สีย่งตอ่การบาดเจ็บ และ/หรอื 
ความเสยีหายตอ่ทรัพยส์นิได ้

ความเสีย่งอืน่ๆ ทีย่งัมอียู่
ความเสีย่งอืน่ๆ ทีไ่มไ่ดร้ะบใุนค�ำเตอืนเพือ่ความ 
ปลอดภยันี ้อาจเกดิขึน้ไดเ้มือ่ใชเ้ครือ่งมอื ความเสีย่ง 
เหลา่นีอ้าจเกดิขึน้จากการใชง้านอยา่งไมถ่กูตอ้ง  
การใชง้านเป็นเวลานาน เป็นตน้

แมว้า่จะปฏบิตัติามขอ้ก�ำหนดดา้นความปลอดภยัที ่
เกีย่วขอ้ง และใชอ้ปุกรณน์ริภยัแลว้ แตค่วามเสีย่งอืน่ๆ  
ทีย่งัมอียูบ่างอยา่งกไ็มส่ามารถหลกีเลีย่งได ้ความเสีย่ง 
เหลา่นัน้ไดแ้ก:่

ff การบาดเจ็บทีเ่กดิจากการสมัผัสชิน้สว่นทีห่มนุ/ 
เคลือ่นที่

ff การบาดเจ็บทีเ่กดิขึน้ขณะเปลีย่นชิน้สว่น ใบมดี 
หรอือปุกรณเ์สรมิ

ff การบาดเจ็บทีเ่กดิจากการใชเ้ครือ่งมอืเป็นเวลานาน 
เมือ่ใชเ้ครือ่งมอืเป็นระยะเวลานาน ตอ้งแน่ใจวา่ 
คณุไดห้ยดุพักเป็นระยะ

ff ความบกพรอ่งในการไดย้นิเสยีง
ff อนัตรายตอ่สขุภาพทีเ่กดิจากการสดูดมฝุ่ นทีเ่กดิขึน้ 
ในขณะท�ำงานกบัไม ้(ตวัอยา่งเชน่ การท�ำงาน 
กบัไม ้โดยเฉพาะไมโ้อค๊ ไมบ้ชี และไม ้MDF)

ค�ำเตอืนและค�ำแนะน�ำ	
ดา้นความปลอดภยั

แบตเตอรี่
ff หา้มแกะหรอืเปิด ท�ำตก (ใชง้านผดิวธิ)ี ท�ำแตก  
หกังอหรอืเปลีย่นรปู เจาะ หรอืตดัแบตเตอรี่

ff หา้มดดัแปลงหรอืท�ำการผลติใหม ่หรอืหา้ม 
พยายามใสส่ ิง่แปลกปลอมเขา้ไปในแบตเตอรี ่ 
หา้มจุม่หรอืใหแ้บตเตอรีส่มัผัสถกูน�้ำหรอืของเหลว 
อืน่ๆ หรอืหา้มใหถ้กูไฟหรอืความรอ้น หา้มให ้
แบตเตอรีอ่ยูใ่นความรอ้นทีม่ากเกนิไป เชน่  
การบดักร ีหรอืหา้มใสแ่บตเตอรีไ่วใ้นเตาไมโครเวฟ

ff ใหใ้ชแ้บตเตอรีส่�ำหรับระบบการชารจ์ทีร่ะบไุวโ้ดย 
ผูผ้ลติ/ผูจั้ดจ�ำหน่ายเทา่นัน้

ff หา้มลดัวงจรแบตเตอรีห่รอืใหว้ตัถทุีเ่ป็นโลหะหรอื 
ตวัน�ำไฟฟ้าสมัผัสกบัขัว้แบตเตอรีท่ัง้สองขา้ง 
พรอ้มกนั

ff ทิง้แบตเตอรีท่ีใ่ชง้านแลว้ทนัทตีามค�ำแนะน�ำของ 
ผูผ้ลติ/ผูจั้ดจ�ำหน่าย
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ff การใชง้านแบตเตอรีอ่ยา่งไมเ่หมาะสมอาจกอ่ให ้
เกดิไฟไหม ้ระเบดิ หรอือนัตรายรปูแบบอืน่ๆ ได ้

ff เด็กตอ้งไดรั้บการดแูลแนะน�ำการใชแ้บตเตอรี่

 ค�ำเตอืน! หา้มพยายามแกะชดุแบตเตอรีใ่นทกุกรณี  
หากตวักอ้นแบตเตอรีม่รีอยแตกหรอืเสยีหาย หา้มน�ำ 
ใสเ่ขา้ไปในเครือ่งชารจ์โดยเด็ดขาด หา้มทบุ ท�ำตก  
หรอืท�ำใหก้อ้นแบตเตอรีช่�ำรดุเสยีหาย หา้มใชง้าน 
ชดุแบตเตอรีแ่ละเครือ่งชารจ์ทีถ่กูกระแทกอยา่งรนุแรง  
เคยตก ถกูทบั หรอืไดรั้บความเสยีหายในรปูแบบใดๆ  
(เชน่ ถกูตะปตูอกทะล ุถกูคอ้นทบุ ถกูเหยยีบจนช�ำรดุ)  

เครือ่งชารจ์
1. 	 คูม่อืนีป้ระกอบดว้ยค�ำแนะน�ำดา้นการใชง้านและ 

ความปลอดภยัทีส่�ำคญั
2. 	 กอ่นการใชง้านเครือ่งชารจ์แบตเตอรี ่ใหอ้า่น 

ค�ำแนะน�ำและค�ำเตอืนทัง้หมดเกีย่วกบัเครือ่งชารจ์ 
แบตเตอรีแ่ละผลติภณัฑท์ีใ่ชง้านแบตเตอรี่

 
 ขอ้ควรระวงั! เพือ่ลดความเสีย่งจากการบาดเจ็บ  

ใหใ้ชเ้ครือ่งชารจ์เฉพาะส�ำหรับผลติภณัฑน์ีเ้ทา่นัน้  
แบตเตอรีใ่นผลติภณัฑอ์ืน่อาจระเบดิท�ำใหเ้กดิการ 
บาดเจ็บและความเสยีหายได ้
3. 	 อยา่ใหเ้ครือ่งชารจ์ถกูฝนหรอืหมิะ
4. 	 การใชง้านอปุกรณต์อ่พว่งทีไ่มไ่ดรั้บการแนะน�ำหรอื 

ขายโดย BLACK+DECKER อาจเสีย่งตอ่การเกดิ 
ไฟไหม ้ไฟฟ้าชอ็ต หรอืเกดิการบาดเจ็บได ้

5. 	 เพือ่ลดความเสีย่งทีป่ลั๊กและสายไฟจะช�ำรดุ 
เสยีหาย ใหด้งึปลั๊กเครือ่งชารจ์ทีห่วัปลั๊กแทนการ 
ดงึทีส่ายไฟเมือ่จะถอดปลั๊กเครือ่งชารจ์

6. 	 ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่สายไฟอยูใ่นต�ำแหน่งที ่
เหมาะสม ในจดุทีจ่ะไมถ่กูเหยยีบ ท�ำใหส้ะดดุ  
หรอืกอ่ใหเ้กดิความเสยีหาย หรอืตงึเกนิไป

7. 	 ไมค่วรใชส้ายตอ่พว่ง เวน้แตม่คีวามจ�ำเป็น  
อยา่งหลกีเลีย่งไมไ่ด ้การใชส้ายตอ่พว่งที ่
ไมเ่หมาะสมอาจท�ำใหเ้กดิไฟไหม ้ไฟฟ้าชอ็ต  
หรอืถกูไฟดดูถงึขัน้เสยีชวีติได ้
ก. 	 สายไฟทีม่ปีลั๊กแบบสองขาสามารถใชไ้ดก้บั 

สายตอ่พว่งทีม่เีตา้รับแบบสองขาหรอืสามขา 
ควรใชส้ายตอ่พว่งทีม่หีวัแจ็คแบบกลมเทา่นัน้ 
และเราขอแนะน�ำวา่ จะตอ้งมเีครือ่งหมายรับรอง 
มาตรฐานโดย Underwriters Laboratories 
(U.L.) หากตอ้งใชส้ายตอ่พว่งภายนอกอาคาร  
จะตอ้งเป็นสายตอ่พว่งทีเ่หมาะสมส�ำหรับการ 
ใชง้านนอกอาคาร สายตอ่พว่งใดๆ ทีร่ะบไุว ้
ส�ำหรับใชง้านนอกอาคาร สามารถน�ำมาใชง้าน 
ภายในอาคารไดด้ว้ยตวัอกัษร “W” หรอื “WA”  
บนปลอกหุม้สายไฟ หมายถงึสายตอ่พว่งที ่
เหมาะสมส�ำหรับการใชง้านนอกอาคาร

ข. 	 สายตอ่พว่งตอ้งมขีนาดทีใ่หญพ่อ (AWG หรอื  
American Wire Gauge) เพือ่ความปลอดภยั
และ ป้องกนัการสญูเสยีก�ำลงัไฟและความ 
รอ้นสงู ยิง่เบอรส์ายไฟเล็กมากเทา่ไหร ่ 
ความจขุองสายไฟกย็ิง่มมีากขึน้เทา่นัน้ น่ันคอื 
สายไฟเบอร ์16 จะมปีรมิาณความจมุากกวา่ 
สายไฟเบอร ์18 เมือ่มกีารใชง้าน สายตอ่พว่ง 
มากกวา่หนึง่สายเพือ่ใหเ้หมาะสมกบัระยะทาง 
ทัง้หมด อยา่ลมืตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่สายตอ่ 
พว่งแตล่ะสายมขีนาดขัน้ต�ำ่สดุเป็นอยา่งนอ้ย

8. 	 ใชเ้ครือ่งชารจ์ทีใ่หม้าดว้ยเพือ่ชารจ์เครือ่งมอืเทา่นัน้  
การใชง้านเครือ่งชารจ์อืน่ๆ อาจท�ำใหเ้ครือ่งมอื 
เสยีหาย หรอืกอ่ใหเ้กดิอนัตรายได ้

9.	 เวลาชารจ์ใหใ้ชเ้ครือ่งชารจ์เพยีงเครือ่งเดยีวเทา่นัน้
10.	อยา่พยายามเปิดเครือ่งชารจ์ ภายในอปุกรณ ์ 

ไมม่ชี ิน้สว่นใดทีส่ามารถซอ่มแซมได ้ใหน้�ำกลบั 
ไปยงัศนูยบ์รกิาร Black & Decker ทีไ่ดรั้บอนุญาต

11. 	หา้มเผาแบตเตอรีแ่มว้า่แบตเตอรีจ่ะช�ำรดุเสยีหาย 
หรอืใชก้ารไมไ่ดแ้ลว้กต็าม เนือ่งจากแบตเตอรี ่
สามารถระเบดิไดใ้นเปลวไฟ อาจเกดิควนัหรอืสสาร
ทีเ่ป็นพษิได ้เมือ่แบตเตอรีล่เิธยีมไอออนถกูเผา

12. 	หา้มชารจ์หรอืใชแ้บตเตอรีใ่นบรเิวณทีอ่าจเกดิ 
การระเบดิ เชน่ ในสถานทีท่ีม่ขีองเหลว แกส๊ หรอื 
ฝุ่ นละอองทีม่คีณุสมบตัไิวไฟ การใสห่รอืถอด 
สวา่นออกจากเครือ่งชารจ์อาจเป็นสาเหตใุหเ้กดิ 
ละอองไฟหรอืเปลวไฟได ้

13. 	หากผวิหนังมกีารสมัผัสถกูของเหลวในแบตเตอรี ่ 
ใหล้า้งออกทนัทดีว้ยน�้ำสบูอ่อ่น อยา่งไรกต็าม  
หากของเหลวภายในแบตเตอรีเ่ขา้ตา ใหล้มืตา 
ในน�้ำไหลเป็นเวลา 3 นาท ีหรอืจนกวา่การ 
ระคายเคอืงจะเบาบางลง อยา่งไรกต็าม ควรรบีไป 
พบแพทย ์เนือ่งจากสารอเิล็กโทรไลตใ์นแบตเตอรี ่ 
มสีว่นประกอบของสารตะกัว่อนิทรยีเ์หลวและ 
เกลอืลเิธยีม

 ค�ำเตอืน! อนัตรายจากเพลงิไหม ้ของเหลวใน 
แบตเตอรีอ่าจตดิไฟไดห้ากสมัผัสกบัประกายไฟหรอื 
เปลวไฟ

หมายเหตกุารชารจ์ไฟทีส่�ำคญั

1. 	 หลงัการใชง้านปกต ิเครือ่งมอืของคณุควรไดรั้บ 
การชารจ์ไฟใหเ้ต็ม ภายใน 1 ถงึ 1.5 ชัว่โมง  
เครือ่งมอืของคณุไดรั้บการสง่ตรงมาจากโรงงาน 
ในสภาพทีย่งัไมม่กีารชารจ์ไฟ ดงันัน้กอ่นการ 
ใชง้าน จะตอ้งมกีารชารจ์ไฟเขา้ไปกอ่นอยา่งนอ้ย  
1 ชัว่โมง

2. 	 แบตเตอรีส่ามารถมอีายกุารใชง้านไดย้าวนานทีส่ดุ 
และมปีระสทิธภิาพดทีีส่ดุเมือ่ไดรั้บการชารจ์ใน 
สถานทีท่ีม่อีณุหภมูริะหวา่ง 65°F ถงึ 75°F  
(18°C - 24°C)
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3. 	 อยา่ชารจ์แบตเตอรีท่ีอ่ณุหภมูติ�ำ่กวา่ 40°F  

(4.5°C) หรอืสงูกวา่ 105°F (40.5°C)  
นีค่อืสิง่ส�ำคญัและจะชว่ยป้องกนัไมใ่หเ้กดิ 
ความเสยีหายรา้ยแรงกบัแบตเตอรีไ่ด ้

4. 	 ในขณะทีช่ารจ์ แทน่ชารจ์อาจสง่เสยีงเบาๆ และ  
สมัผัสแลว้รูส้กึอุน่ได ้ซึง่ถอืเป็นเรือ่งปกตแิละ 
ไมใ่ชต่วับง่ชีอ้าการผดิปกติ

5. 	 หากแบตเตอรีไ่มช่ารจ์ไฟตามปกต:ิ
ก. 	 ตรวจสอบกระแสไฟฟ้าทีเ่ตา้รับโดยการน�ำ 

โคมไฟหรอืเครือ่งใชไ้ฟฟ้าอืน่ๆ มาเสยีบดู
ข. 	 ตรวจสอบดวูา่เตา้รับเชือ่มตอ่กบัสวติชไ์ฟทีจ่ะ 

ดบักระแสไฟเมือ่คณุปิดไฟ 
ค. 	 ใหน้�ำเครือ่งชารจ์และเครือ่งมอืไปยงัทีท่ีม่ ี

อณุหภมูอิากาศโดยรอบ 40°F (4.5°C)  
ถงึ 105°F (+40.5°C)

ง. 	 หากเตา้รับและอณุหภมูไิมม่ปัีญหา แตค่ณุ 
ไมส่ามารถท�ำการชารจ์ได ้ใหส้ง่เครือ่งมอืและ 
เครือ่งชารจ์ไปยงัศนูยบ์รกิาร BLACK+DECKER 
ในประเทศของคณุ

6. 	 ควรท�ำการชารจ์เครือ่งมอืซ�้ำอกีครัง้เมือ่เครือ่งมอื 
มกี�ำลงัไฟไมเ่พยีงพอส�ำหรับงานทีเ่คยท�ำไดอ้ยา่ง 
งา่ยดาย กอ่นหนา้นี ้หา้มใชผ้ลติภณัฑต์อ่ไป  
หากแบตเตอรีอ่ยูใ่นสภาพทีช่�ำรดุเสยีหาย

7. 	 วตัถแุปลกปลอมทีม่สีภาพเป็นตวัน�ำไฟฟ้าโดย 
ธรรมชาต ิซึง่หมายถงึแตไ่มจ่�ำกดัเฉพาะฝอยขดัหมอ้ 
แผน่เปลวอะลมูเินยีม หรอืวตัถใุดๆ ทีท่�ำมาจากโลหะ 
ควรเกบ็ใหห้า่งจากชอ่งของเครือ่งชารจ์ ถอดปลั๊ก 
เครือ่งชารจ์ออกจากแหลง่จา่ยไฟเสมอเมือ่ไมม่ ี
แบตเตอรีอ่ยูใ่นเครือ่งชารจ์ รวมทัง้ถอดปลั๊ก 
เครือ่งชารจ์ทกุครัง้กอ่นท�ำความสะอาด

8. 	 อยา่แชแ่ข็งหรอืจุม่เครือ่งชารจ์ในน�้ำหรอืของเหลว 
อืน่ใด

คำ�แนะนำ�การเกบ็รกัษา

1. 	 สถานทีท่ีด่ทีีส่ดุในการเกบ็เครือ่งชารจ์คอืบรเิวณ 
ทีแ่หง้และเย็น และอยูห่า่งจากแสงแดดโดยตรง  
รวมถงึอยูห่า่งจากความรอ้นหรอืความเย็นทีม่าก 
เกนิไป

2. 	 การเกบ็ไวน้านจะตอ้งไมเ่ป็นอนัตรายตอ่แบตเตอรี ่
หรอืเครือ่งชารจ์

ข ัน้ตอนการชารจ์ (รปู B)
แบตเตอรีใ่นเครือ่งมอืของคณุไมไ่ดร้บัการชารจ์	
มาเต็มจากโรงงาน กอ่นน�ำไปชารจ์ ใหอ้า่นค�ำแนะน�ำ	
ดา้นความปลอดภยัท ัง้หมดอยา่งละเอยีดกอ่น

หากตอ้งการชารจ์เครือ่งมอื ใหป้ฏบิตัติามขัน้ตอน 
ตอ่ไปนี้
1. 	 เสยีบปลั๊กเครือ่งชารจ์เขา้กบัเตา้รับมาตรฐาน
2. 	 เสยีบปลั๊กเครือ่งชารจ์ (6) ดงัทีแ่สดงใน รปู B  

ไฟ LED แสดงสถานะแบตเตอรี ่(5) จะตดิสวา่ง 

ตอ่เนือ่ง ไฟ LED 3 ดวงจะตดิสวา่งตัง้แตด่วงแรก 
ไปจนถงึดวงทีส่าม เมือ่การชารจ์เสร็จสิน้ ไฟ LED 
ทกุดวงจะตดิสวา่ง

3. 	 ใหช้ารจ์เครือ่งมอืครัง้แรกเป็นเวลา 1 ถงึ 1.5 ชัว่โมง 
หลงัจากการชารจ์ครัง้แรกเพือ่การใชง้านตามปกต ิ 
เครือ่งมอืของคณุควรจะชารจ์เต็มภายใน 1 ถงึ  
1.5 ชัว่โมง

 ค�ำเตอืน! หา้มใชเ้ครือ่งมอืในขณะทีต่อ่อยูก่บั 
เครือ่งชารจ์

 ค�ำเตอืน! อนัตรายจากไฟไหม ้เมือ่ถอดสาย 
เครือ่งมอืออกจากเครือ่งชารจ์ ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ 
ถอดปลั๊กของเครือ่งชารจ์ออกจากเตา้รับกอ่น แลว้จงึ 
ถอดสายเครือ่งชารจ์ออกจากเครือ่งมอื

ค�ำแนะน�ำการใชง้าน
สวติชแ์ละปุ่ มปรบัทศิทางหมนุ (รปู C)

ff เปิดและปิดใชง้านสวา่นโดยการกดและ 
ปลอ่ยสวติช ์(1) 

ff ปุ่ มควบคมุเดนิหนา้/ถอยหลงั (2) จะควบคมุ
ทศิทางของเครือ่งมอื และยงัเป็นปุ่ มล็อคดว้ย

ff หากตอ้งการเลอืกทศิทางการหมนุไปดา้นหนา้  
ใหป้ลอ่ยสวติช ์และกดปุ่ มควบคมุเดนิหนา้/ 
ถอยหลงัไปทางซา้ย

ff หากตอ้งการเลอืกการถอยหลงั ใหก้ดปุ่ มควบคมุ 
เดนิหนา้/ถอยหลงัไปในทศิทางตรงขา้ม
หมายเหต:ุ ต�ำแหน่งตรงกลางของปุ่ มควบคมุ 
จะใชล็้อคเครือ่งมอืในต�ำแหน่งปิดการท�ำงาน  
เมือ่จะเปลีย่นต�ำแหน่งของปุ่ มควบคมุ ตอ้งแน่ใจวา่ 
ไดป้ลอ่ยสวติชแ์ลว้

สวติชป์รบัระดบัความเร็ว (รปู A)
เมือ่ตอ้งการเปิดเครือ่งมอื ใหบ้บีสวติช ์(1) เมือ่
ตอ้งการปิดเครือ่งมอื ใหป้ลอ่ยสวติช ์เครือ่งมอืนีม้เีบรก 
ตดิตัง้อยู ่หวัจับดอกสวา่นจะหยดุท�ำงานทนัททีีป่ลอ่ย 
สวติชจ์นสดุ
สวติชป์รับระดบัความเร็วชว่ยใหค้ณุสามารถเลอืกระดบั 
ความเร็วทีเ่หมาะสมส�ำหรับงานแตล่ะชนดิได ้ยิง่คณุกด
สวติชล์งไปลกึเทา่ใด
เครือ่งมอืจะท�ำงานเร็วขึน้เทา่นัน้ เพือ่ใหเ้ครือ่งมอืม ี
อายกุารใชง้านยาวนานสงูสดุ โปรดใชส้วติชป์รับระดบั
ความเร็วเมือ่เริม่ตน้เจาะรหูรอืขนัสกรเูทา่นัน้
หมายเหต:ุ ไมแ่นะน�ำใหใ้ชก้ารปรับระดบัความเร็ว 
อยา่งตอ่เนือ่งเป็นเวลานาน การใชง้านลกัษณะนีอ้าจ
ท�ำใหส้วติชเ์สยีหายไดแ้ละควรหลกีเลีย่ง

หวัจบัดอกสวา่นแบบไมใ่ชจ้�ำปา (รปู D)
เครือ่งมอืของคณุมหีวัจับดอกสวา่นแบบไมใ่ชจ้�ำปา 
และมปีลอกแบบหมนุทางเดยีวเพือ่ใหส้ามารถหมนุ 
ตวัจับดอกสวา่นดว้ยมอืเดยีวได ้ถา้ตอ้งการใสด่อก
สวา่นหรอือปุกรณเ์สรมิ ใหท้�ำตามขัน้ตอนตอ่ไปนี้
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1. 	 ปลอ่ยสวติชเ์พือ่ไมใ่หเ้ครือ่งท�ำงาน ตามทีอ่ธบิายไว ้

ในหวัขอ้กอ่นหนา้
2. 	 จับปลอกสดี�ำของตวัจับดอกสวา่นดว้ยมอืขา้งเดยีว 

และใชม้อือกีขา้งจับเครือ่งมอืใหแ้น่น หมนุปลอก
ทวนเข็มนาฬกิาใหก้วา้งพอทีจ่ะใสอ่ปุกรณเ์สรมิที ่

ตอ้งการได ้
3. 	 ใสอ่ปุกรณเ์สรมิเขา้ไปในหวัจับดอกสวา่นและ 

หมนุเขา้ใหแ้น่น โดยหมนุปลอกตวัจับดอกสวา่น 
ตามเข็มนาฬกิาดว้ยมอืขา้งเดยีวขณะทีม่อือกีขา้ง 
หนึง่ถอืเครือ่งมอืไว ้เครือ่งมอืนีม้กีลไกล็อคแกนหมนุ
อตัโนมตั ิจงึท�ำใหค้ณุสามารถเปิดและปิดตวัจับ 
ดอกสวา่นไดด้ว้ยมอืเดยีว

ถา้ตอ้งการปลดล็อคอปุกรณเ์สรมิ ใหท้�ำซ�้ำขัน้ที ่2 ขา้งตน้
ค�ำเตอืน! อยา่พยายามขนัดอกสวา่นใหแ้น่น 
(หรอือปุกรณเ์สรมิอืน่ใด) โดยการจับที ่
สว่นหนา้ของหวัจับดอกสวา่นแลว้เปิดเครือ่ง  
เพราะอาจท�ำใหห้วัจับดอกสวา่นเสยีหายหรอื 
ท�ำใหผู้ใ้ชไ้ดรั้บบาดเจ็บได ้ใหล็้อคสวติช ์
เสมอเมือ่เปลีย่นอปุกรณเ์สรมิ

ตอ้งแน่ใจวา่ไดข้นัหวัจับดอกสวา่นใหแ้น่นแลว้โดยที ่
มอืขา้งหนึง่จับอยูท่ีป่ลอกของหวัจับและมอือกีขา้งหนึง่ 
จับเครือ่งมอืไวเ้พือ่ใหเ้กดิความแน่นสงูสดุ

การขนัสกรู
ส�ำหรับการขนัตวัยดึเขา้ จะตอ้งดนัปุ่ มเดนิหนา้/ 
ถอยหลงัไปทางซา้ย ส�ำหรับการถอดตวัยดึออก  
ใหด้นัปุ่ มไปทางขวา ขณะทีเ่ปลีย่นจากเดนิหนา้
เป็นถอยหลงั หรอืกลบักนั ใหป้ลอ่ยสวติชป์รับระดบั
ความเร็วกอ่นเสมอ
การเจาะ

ff ใชด้อกสวา่นทีม่คีวามคมเทา่นัน้
ff หนุนและจับยดึชิน้งานใหเ้หมาะสมตามทีร่ะบไุวใ้น  
“ค�ำแนะน�ำดา้นความปลอดภยั”

ff ใชอ้ปุกรณน์ริภยัทีจ่�ำเป็นและเหมาะสมตามทีร่ะบ ุ
ไวใ้น “ค�ำแนะน�ำดา้นความปลอดภยั”

ff ป้องกนัและรักษาสภาพพืน้ทีท่�ำงานตามทรีะบไุวใ้น  
“ค�ำแนะน�ำดา้นความปลอดภยั”

ff เดนิเครือ่งสวา่นชา้ๆ ใชแ้รงกดเพยีงเล็กนอ้ยจนกวา่ 
รทูีเ่จาะเริม่ลกึพอทีด่อกสวา่นจะไมล่ืน่หลดุออกมา

ff ออกแรงกดใหเ้ป็นแนวเดยีวกนักบัดอกสวา่น  
ใชแ้รงกดใหเ้หมาะสมเพือ่ใหด้อกสวา่นเจาะเขา้ 
ไปได ้แตอ่ยา่ใชแ้รงกดมากเกนิไปเพราะจะท�ำให ้
เครือ่งสะดดุหรอืดอกสวา่นเบีย่งออกไป

ff จับสวา่นใหม้ัน่คงดว้ยมอืสองขา้งเพือ่ควบคมุไมใ่ห ้
สะบดั

ff หา้มปิดและเปิดสวติชส์วา่นทีห่ยดุท�ำงาน	
เพือ่พยายามใหส้วา่นท�ำงาน เพราะอาจท�ำให	้
สวา่นช�ำรดุเสยีหายได้

ff ลดการคา้งระหวา่งการเจาะโดยลดแรงกดและ 
คอ่ยๆ เจาะใหท้ะลผุา่นชว่งสดุทา้ยของรู

ff ใหม้อเตอรย์งัหมนุไวร้ะหวา่งการถอนดอกสวา่น 
ออกจากรทูีเ่จาะ วธินีีจ้ะชว่ยลดปัญหาดอกสวา่นตดิได ้

ff ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่สวติชส์ามารถเปิดและ 
ปิดสวา่นได ้

การเจาะไม้
การเจาะรใูนงานไมส้ามารถใชด้อกสวา่นแบบเกลยีว 
เชน่เดยีวกบัทีใ่ชก้บังานโลหะหรอืดว้ยดอกสวา่นใบพาย  
ดอกสวา่นเหลา่นีจ้ะตอ้งคม และจะตอ้งดงึออกบอ่ยๆ  
ขณะทีเ่จาะเพือ่เอาเศษไมอ้อกจากรอ่ง

การเจาะโลหะ
ใชส้ารหลอ่ลืน่ส�ำหรับงานตดัขณะเจาะโลหะ ยกเวน้ 
เหล็กหลอ่และทองเหลอืงทีค่วรเจาะขณะแหง้  
สารหลอ่ลืน่ทีใ่ชไ้ดด้ทีีส่ดุคอืน�้ำมนัส�ำหรับงานตดั 
ทีผ่สมซลัเฟอรห์รอืน�้ำมนัหมู

ไฟแสดงสถานะแบตเตอรี่
เมือ่กดสวติชห์ลกั (1) ตวัระบสุถานะปรมิาณแบตเตอรี ่
จะตดิสวา่งขึน้เชน่เดมิเพือ่แสดงสถานะปรมิาณของ 
แบตเตอรี่

100 %

0 %

การบ�ำรงุรกัษา 
เครือ่งมอืของ BLACK+DECKER ออกแบบมาให ้
สามารถใชง้านไดย้าวนานตอ่เนือ่งโดยทีม่กีาร 
บ�ำรงุรักษานอ้ยทีส่ดุ การท�ำงานทีส่รา้งความพงึพอใจ 
อยา่งตอ่เนือ่งจะขึน้อยูก่บัการดแูลรักษาทีเ่หมาะสม 
และการท�ำความสะอาดอยา่งสม�ำ่เสมอ เครือ่งชารจ์ 
ไมต่อ้งการการดแูลพเิศษอืน่ใดนอกเหนอืจากการ 
ท�ำความสะอาดเป็นประจ�ำ

 ค�ำเตอืน! กอ่นด�ำเนนิการบ�ำรงุรักษาเครือ่งมอื  
ใหถ้อดแบตเตอรีอ่อกจากเครือ่งมอืกอ่น ถอดปลั๊ก 
เครือ่งชารจ์ออกกอ่นจะท�ำความสะอาด

ff ท�ำความสะอาดชอ่งระบายอากาศในเครือ่งมอื  
และเครือ่งชารจ์ของคณุเป็นประจ�ำโดยใชแ้ปรงขน 
ออ่นหรอืผา้แหง้

ff ท�ำความสะอาดตวัมอเตอรเ์ป็นประจ�ำโดยใชผ้า้ 
ชบุน�้ำ หมาดๆ หา้มใชน้�้ำยาท�ำความสะอาดทีม่ ี
ฤทธิก์ดักรอ่นหรอืมสีว่นผสมของตวัท�ำละลาย
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ff เปิดหวัจับดอกสวา่นออกมาเคาะเป็นประจ�ำ 
เพือ่ก�ำจัดฝุ่ นทีต่ดิอยูภ่ายใน

 ขอ้ส�ำคญั! เพือ่รับประกนัความปลอดภยัและความ	
ไวว้างใจไดข้องผลติภณัฑ ์การซอ่มแซม การบ�ำรงุ 
รักษาและการปรับตัง้ตา่งๆ (นอกเหนอืจากทีร่ะบไุว ้
ในคูม่อืนี)้ จะตอ้งด�ำเนนิการโดยศนูยบ์รกิารทีไ่ด ้
รับอนุญาต หรอืตวัแทนทีผ่า่นการรับรองอืน่ๆ โดยใช ้
ชิน้สว่นอะไหลข่องแทเ้ทา่นัน้ ชดุอปุกรณไ์มม่ชี ิน้สว่น 

ทีผู่ใ้ชส้ามารถซอ่มเองไดอ้ยูภ่ายใน

อปุกรณเ์สรมิ
อปุกรณเ์สรมิทีแ่นะน�ำใหใ้ชก้บัเครือ่งมอืของคณุ  
มวีางจ�ำหน่ายในราคาพเิศษทีต่วัแทนจ�ำหน่ายใน 
ทอ้งถิน่ของคณุหรอืศนูยบ์รกิารทีไ่ดรั้บอนุญาต

 ค�ำเตอืน! การใชอ้ปุกรณเ์สรมิทีไ่มไ่ดแ้นะน�ำใหใ้ช ้
รว่มกบัเครือ่งมอืนีอ้าจท�ำใหเ้กดิอนัตรายรา้ยแรงได ้

การปกป้องสิง่แวดลอ้ม
�การเกบ็รวบรวมแบบคดัแยก หา้มทิง้ 
ผลติภณัฑน์ีร้วมกบัขยะในครัวเรอืนปกติ
�หากเมือ่ใดกต็ามทีจ่�ำเป็นตอ้งเปลีย่น
ผลติภณัฑ ์BLACK+DECKER หรอืถา้ 
เครือ่งมอืนีไ้มเ่ป็นประโยชนอ์กีตอ่ไป  
อยา่ทิง้ผลติภณัฑน์ีร้วมกบัขยะในครัวเรอืน  
จัดการกบัผลติภณัฑน์ีเ้พือ่ใหพ้รอ้มส�ำหรับ 
การเกบ็รวบรวมแบบคดัแยก

การเกบ็รวบรวมแบบคดัแยกส�ำหรับบรรจภุณัฑ ์
และผลติภณัฑท์ีใ่ชแ้ลว้ท�ำใหส้ามารถรไีซเคลิ 
วสัดแุละน�ำมาใชง้านอกีครัง้ การน�ำวสัด ุ
รไีซเคลิมาใชอ้กีครัง้จะชว่ยป้องกนัมลพษิ 
ตอ่สิง่แวดลอ้มและลดความตอ้งการวตัถดุบิ  
ตามกฎระเบยีบทอ้งถิน่อาจมกีารจัดเตรยีม 
สถานทีส่�ำหรับการเกบ็รวบรวมแบบคดัแยก 
อปุกรณไ์ฟฟ้าทีใ่ชภ้ายในครัวเรอืนไว ้ 
ณ แหลง่รับขยะของเทศบาล หรอือาจมกีาร 
รับอปุกรณใ์ชแ้ลว้จากผูค้า้ปลกีในกรณีที ่
คณุซือ้ผลติภณัฑช์ิน้ใหม่

แบตเตอรี่
แบตเตอรีข่อง BLACK+DECKER สามารถ 
ชารจ์ซ�้ำไดห้ลายครัง้ เมือ่แบตเตอรีห่มด 
อายกุารใชง้านแลว้ ใหน้�ำแบตเตอรีไ่ปก�ำจัด 
ทิง้โดยค�ำนงึถงึผลกระทบตอ่สิง่แวดลอ้ม 

ff ใชแ้บตเตอรีใ่หห้มด จากนัน้ถอดแบตเตอรีอ่อกจาก 
เครือ่งมอื

การแกป้ญัหา
ปญัหา สาเหตทุีเ่ป็นไปได้ การแกไ้ขทีส่ามารถท�ำได้

เครือ่งไมเ่ริม่ท�ำงาน ใสแ่บตเตอรีไ่มถ่กูตอ้ง ตรวจดกูารใสแ่บตเตอรี่

แบตเตอรีไ่มไ่ดรั้บการชารจ์ ตรวจดขูอ้ก�ำหนดการชารจ์
แบตเตอรี่

แบตเตอรีไ่มช่ารจ์ ไมไ่ดใ้สแ่บตเตอรีใ่นเครือ่งชารจ์ ใสแ่บตเตอรีล่งในเครือ่งชารจ์ 
จนกระทัง่ไฟ LED สเีขยีวตดิสวา่ง

เครือ่งชารจ์ไมไ่ดเ้สยีบไฟ เสยีบปลั๊กเครือ่งชารจ์เขา้กบัเตา้รับ
ทีใ่ชง้านได ้โปรดดรูายละเอยีด 
เพิม่เตมิใน "หมายเหตกุารชารจ์ไฟ 
ทีส่�ำคญั"

เครือ่งหยดุท�ำงานทนัที อณุหภมูโิดยรอบสงูเกนิไปหรอื 
เย็นเกนิไป

ยา้ยเครือ่งชารจ์และแบตเตอรี ่
ไปชารจ์ในทีท่ีม่อีณุหภมูโิดยรอบ
ไมต่�ำ่กวา่ 40°F (4.5°C) หรอื 
ไมส่งูกวา่ 105°F (+40.5°C)

แบตเตอรีม่อีณุหภมูสิงูถงึขดีจ�ำกดั
อณุหภมูสิงูสดุ

ปลอ่ยใหแ้บตเตอรีเ่ย็นลง

ไมม่ไีฟเหลอือยู ่(เพือ่ใหแ้บตเตอรี่
มอีายกุารใชง้านสงูสดุ แบตเตอรี ่
จงึไดรั้บการออกแบบใหห้ยดุ
ท�ำงานทนัทเีมือ่ไมม่ไีฟเหลอือยู)่

วางบนเครือ่งชารจ์และปลอ่ยให ้
ชารจ์
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ขอ้มลูการบรกิาร
BLACK+DECKER มเีครอืขา่ยศนูยบ์รกิารเต็มรปูแบบ 
ทัง้ทีเ่ป็นเจา้ของเองและศนูยบ์รกิารทีไ่ดรั้บอนุญาต 
ทัว่เอเชยี ศนูยบ์รกิาร BLACK+DECKER ทกุแหง่ม ี
พนักงานทีผ่า่นการฝึกอบรม เพือ่ใหบ้รกิารผลติภณัฑ ์
ไดอ้ยา่งมปีระสทิธภิาพและเชือ่ถอืได ้

ไมว่า่คณุจะตอ้งการค�ำแนะน�ำดา้นเทคนคิ  
การซอ่มแซมหรอื อะไหลแ่ทจ้ากโรงงาน  
โปรดตดิตอ่ศนูย ์BLACK+DECKER ใกลบ้า้น

หมายเหตุ
ff เนือ่งจาก BLACK+DECKER มนีโยบายพัฒนา 
ff ปรับปรงุผลติภณัฑอ์ยา่งตอ่เนือ่ง ดงันัน้เราจงึขอ 
สงวนสทิธิใ์นการเปลีย่นแปลงขอ้มลูจ�ำเพาะของ
ผลติภณัฑโ์ดยไมต่อ้งแจง้ใหท้ราบลว่งหนา้

ff อปุกรณม์าตรฐานและอปุกรณเ์สรมิอาจแตกตา่งกนั
ในแตล่ะประเทศ

ff ขอ้มลูจ�ำเพาะของผลติภณัฑอ์าจแตกตา่งกนัใน 
แตล่ะประเทศ

ff ตวัเลอืกผลติภณัฑอ์าจมจี�ำหน่ายไมค่รบทกุรายการ 
ff ในบางประเทศ โปรดสอบถามรุน่ผลติภณัฑ ์
ทีม่จี�ำหน่ายจากตวัแทนจ�ำหน่ายของ  
BLACK+DECKER ในประเทศของคณุ
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